


восток
ЖУРНАЛ ЛИТЕРАТУРЫ, НАУКИ И ИСКУССТВА

КНИГА ВТОРАЯ

«ВСЕМИРНАЯ Л И Т Е Р А Т У Р А  

ГОСУДАРСТВЕННОЕ ИЗДАТЕЛЬСТВО 

М О С К В А  — 1923 Г. — ПЕТЕРБУРГ



Гиз. № 3990. Главлит. № 5306. 
Отпечатано 4.250 экземпляр. 
„ П Е Ч А Т Н Ы Й  Д В О Р *  
Тип. Государственного Изд. 
Петроград, Гатчинская, 26.



ИНДИЙСКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫ Й г и м н
(BANDE MATARAMi 

Приветствую Мать,
Многоводную, плодородную, освежаемую санталом,
Темнеющую всходами Мать.

Сияющую белизною лунных ночей,
Усеянную пышными цветами и прекрасную листвою дерев, 
Благостно улыбающуюся, сладко говорящую,
Радость дающую, дарующую желанное — Мать.

Приветствую Мать!
Грозеп гул семидесяти миллионов голосов!
Дважды семьюдесятью миллионами рук подняты острые мечи 
Кто скажет, Мать, что ты бессильна?
Многосильную почитаю, избавительницу,
Вражьих полчищ отразительницу — Мать!
Ты — мудрость, ты — закоп,
Ты — сердце, ты — мозг,
Ты — дыхапие в теле!
В мышцах ты, Мать, сила;
В сердце ты, Мать, вера;
Твое изваяние мы воздвигнем 
В каждом храме.

Ибо ты — Дурга, десять мечей держащая,
Ты —  Камала, нежащаяся на листьях лотоса,
Речп и Мудрости подательница,
Поклоняюсь тебе.
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Почитаю Камалу, незапятнанную, несравненную;
Мпоговодную, плодородную Мать!
Приветствую Мать!

Темную, невинную, благостно улыбающуюся,
Защитницу и кормилицу —  Мать!

Перевел с бенгальского
М. Ту6янский

Выше дан перевод стихотворения, которое заслуживает названия индийского 
или, по крайней мере, бенгальского национального гимна. Автор его—известный бен­
гальский писатель Б. Ч. Чаттсрджи, живший с 1838 по 1894 год. Оно включено 
автором в 10-ю главу исторического романа «Ананда Мат», вышедшего в свет в 18821 . 
Долгое время стихотворение это сохраняло преимущественно литературное свое зна­
чение, но в 1905 году, когда актом о разделении Бенгалии — впоследствии отменен­
ным— было вызвано сильное возмущение национального чувства, националисты стали 
петь это стихотворение на улицах и в собраниях, и английскими властями было даже 
издано распоряжение о запрете этого гимна. С тех пор известность его все увеличи­
валась; теперь он стал, по выражению индолога Дж. Д. Андерсона, индийской Мар­
сельезой и пользуется большой популярностью даже за пределами Бенгалии.

Гимн по содержанию близок к весьма многочисленным гимнам в честь богини 
Дурга  («Недоступная»), она же Кали («Черная»), — богини, с одной стороны, страшной 
и мрачной, как это видно уже по приведенным ее именам,—кровожадной воитель­
ницы,—но соединяющей в себе, с другой стороны, за этими темными и светлые черты 
и называемой обычно своими поклонниками Мать, Защитница и т. д.

Но именно благодаря этому сочетанию воинственного п материнского, богиня 
Кали может служить олицетворением идеи родины, также являющейся в двойственном 
облике Матери и Воительницы. Отождествляя родину с Кали, Чаттерджи, таким 
образом, с одной стороны, находит для этой идеи знакомое всем конкретное вопло­
щение, с другой же стороны, дает новое истолкование образа богини, уже не рели­
гиозное, в обычном смысле, но национально-политическое. Это «синкретическое мифо- 
творчество» оправдывается также и тем, что в сложном образе богини Кали всегда 
просвечивали и черты оотни земли. Кроме того, автор в других местах романа дает 
еще и аллегорические толкования эпитетам гимна, в роде того, что Мать-родина черная 
(Кали), ибо она погружена во мрак завоевателями-мусульманами, о которых идет речь 
в романе и т. д. f *

Гимн написан на бенгальском языке, настолько изобилующем санскритизмами, 
что правильнее было бы назвать его языком смешанным санскритско-бенгальским. Соб­
ственно-бенгальские слова и обороты имеются лишь в строках 11-й и 17—19-й. Осталь­
ные строки заполнены преимущественно санскритскими существительными и прила­
гательными. Но санскритский язык вообще не может считаться вполне «мертвым» язы­
ком; словарь же санскрита в значительной своей части перешел в ново-индийские 
языки. Поэтому гимн вполне понятен современной Ындии, а в частности, ивюнно из-за 
своих многочисленных санскритизмов — и вне пределов Бенгалии.

В переводе сделана попытка достигнуть близости к содержанию и духу подлин­
ника, насколько это возможно при прозаическом переводе стихотворных текстов.

М. Т.



КН И ГА  О СОЛОВЬЕ
(«БУЛЬБУЛЬ-НАМЭ»)

ФЕРИДЕДДИН А АТТАРА

Феридеддина Аттара знают на Западе, главным образом, по трем произведениям, 
изданным западными ориенталистами,—двум поэмам: «Книге Советов» и «Беседе Птиц» 
и прозаическому сочинению—«Записке о святых».

Из биографии его мы знаем довольно мало. Родился он в Нишапуре около 
1150 г. п. Р. X., в правление великого Сельджука, султана Санджара. Был он сыном 
аптекаря и в наследство от отца получил аптеку, где и продолжал дело, начатое отцом. 
Он сам говорит в своей поэме «Книга Тайн», что многие из своих сочинений писал 
в аптеке, где его осаждали, прося совета и лекарства, более пятисот пациентов.

Известно также, что он много странствовал по мусульманскоз!у Востоку, бывал 
даже в Египте и в Индии, потом вернулся назад и обосновался опять в родном Ниша­
пуре. Небольшая поэма в рукописи Азиатского Музея Академии Паук, присоединенная 
к «Книге о соловье» и озаглавленная «Совет дорогому сыну», заставляет предполагать, 
что к тому времени он женился и дождался счастья увидеть сына, ибо в начале поэмы 
он говорит:

«Новый месяц восходит через тридцать дней:
Ты явил мне лик через шестьдесят лет».

Казалось бы, теперь жизнь его должна была мирно завершиться среди семьи, 
привычного дела и творчества, но судьба захотела иного.

Аттар выпустил в свет поэму «Проявление Чудес», посвященную прославлению 
четвертого халиФа Алия и проникнутую духом шиитства. Это вызвало преследование 
со стороны суннитов, автора осудили, конфисковали его имущество и изгнали из род­
ного города. На старости лет поэт спова должен был превратиться в бездомного 
странника и умер около 1230 г., как утверждает легенда, от руки монгольских завое­
вателей.

Скромность была отличительной чертою Аттара: за всю жизнь, — говорит он,— его 
перо ни разу не было осквернено славословием власть имущих, что подтверждает 
и суровая критика поведения придворных поэтов, которую мы находим в «Книге 
о соловье».

Эта скромность перелилась и в его поэзию. Формальная сторона, которой на 
Востоке придается первостепенное значение, для него не важна. Он не гонится за 
изысканными оборотами речи, за бесконечными метафорами, метонимиями и т. п. 
приемами, столь излюбленными персидскими поэтами. U если при всем этом его 
риФма все же не бедна, а подчас изумительно звучна и интересна, то причиной этому 
не поиски и погоня за ней, а только подлинный поэтический дар, живой струей 
бьющий в поэте.
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Что касается содержания поэм Аттара, то в основе своей все ых темы сводятся 
к одной: изложению мистического пути мусульманского подвижника, охваченного, 
любовью к «Единому Другу» и разбивающего узкие грани личной индивидуальности, 
чтобы в полном самоуничтожении слиться с единым «Я».

Часть поэм состоит из отдельных различных рассказов й легенд о «святых» и по­
движниках, рассказов, собиранию которых Аттар посвятил большую часть своей жизни 
и которые послужили главным материалом для сборника жизнеописаний «святых», напи­
санного прозой. Другая част*»—экстатические, доходящие почти до безумия славословия 
единой истинной любви, где Аттар забывает обо всем мире и только в страстном 
порыве повторяет основные положения своего символа веры. Такова, например, неболь­
шая поэма «Книга безумия», начинающаяся и заканчивающаяся выкриком:

«Я — бог, Я — бог, Я — бог!»
Легенда рассказывает, что Аттар, будучи преклонных лет, встретился с вос­

ходящим светилом Джелаледдином Руми, которому тогда было пять или шесть лет. 
Старый поэт сразу понял, кого он видит перед собой, и подарил мальчику рукопись 
своей «Книги Тайн», как бы намечая его в свои преемники. Легенда эта, конечно, 
исторического Факта под собой не имеет и изобретена кем - нибудь из составителей 
жизнеописаний поэтов. Но хотя это и легенда, нельзя отрицать, что соотношение 
Аттара и Джелаледдина Руми ею выражено очень хорошо. В молодом поэте мы видим 
завершение того дела, которое было начато его предшественником. Большая поэма его, 
знаменитая «Месневи», построена так же, как и поэмы Аттара, без определенного 
сюжета, без задания,—ряд рассказов, как бы случайно идущих друг за другом, связан­
ных только ассоциацией мыслей, в данный момент возникших. С другой стороны, и это 
пламя, эти бурные порывы Аттара тоже нашли свое выражение в его преемнике. 
Аттар и Джелаледдин Руми—это как бы одно и то же явление, луч, пропущенный через 
призму и падающий на два экрана, на более близком он меньше, на далеком он 
разросся до необычайных размеров. Если Аттар поэт персидский, то Джелаледдин 
уже мирового масштаба, который, будь он известен шире, стал бы достоянием всего 
человечества, подобно Шекспиру и Гете.

Мне уже приходилось упоминать, что в числе поэм Аттара имеются и совершенно 
небольшие законченные произведения. С одним из них, «Книгой о соловье», мне 
н хотелось бы познакомить русского читателя. Сюжет поэмы прост до чрезвычай­
ности : соловей влюблен в розу, стоны и жалобы его тревожат остальных птиц, и они 
зовут его на суд к царю Соломону, который по Корану является властелином не 
только людей, но и всех птиц, и животных, и злых духов. Соловей, защищаясь, напа­
дает с резкой критикой на своих противников, но, в конце концов, смолкает, выслушав 
резкую отповедь удода, птицы, особенно близкой Соломону и обладающей мистическим 
прозрением.

Но, конечно, суть поэмы не во внешней Фабуле. Все это только аллегория, 
прикрывающая истинное значение рассказа. Соловей — это поэт и, притом, поэт, бегу­
щий от шумных прелестей придворной жизни, в уединении, в глуши воспевающий 
«Единого Друга», опьяненрый випом из чаши «божественной любви».

Другими словами: ясно, что в соловье мы должны видеть самого Аттара, не 
даром все характерные черты соловья вполне покрываются его биографией, очер­
ченной выше.

Современники, не постигающие истинного значения произведений поэта, зовут 
ого на суд и обвиняют в безнравственности и разврате. Поэт в оправдание дает кри­
тику правителей и придворных. Быть может, во всем этом эпизоде можно видеть 
отголосок катастрофы в личной жизни поэта, о которой говорилось выше: предания 
его суду и обвинения в ереси.

Критику свою поэт начинает с «царя птиц», Симурга, самого султана.
Не зная времени написания поэмы, конечно, нельзя сказать, к какому султану 

относится эта характеристика. Несомненно только, что это не Санджар, ибо этому 
воину отнюдь нельзя было бы поставить в упрек увлеченье гаремной жизнью.
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Обличив султана, поэт переходит к Феодалу, воинственному аристократу — 
соколу. Далее следует попуган — придворный поэт.

На смену ему выходит павлин, придворный красавец, наж и любимец султана.
За павлином—коршун, старый ученый, копающийся в древних документах, питаю­

щийся падалью.
Наконец, последним появляется удод, святой, старец - мистик. Его Аттар упре­

кает в лицемерии и недостатке справедливости.
Но значение поэмы этой аллегорией не исчерпывается. Под покровом 

этого рассказа кроется еще другой смысл. Последние слова удода — самый резкий 
удар: «сначала поговорим о субстанции, потом уже речь об акциденциях». Подробный 
разбор этих слов завел бы нас слишком далеко и потребовал бы изложения всей су­
фийской доктрины, чего узкие рамки статьи не позволяют. Поэтому попробуем набро­
сать объяснение в нескольких широких штрихах, только наметив самые контуры.

По учению суФпев, Физический мир создается божеством, духом, через ряд эмана­
ций, в которых дух претерпевает постепенное оплотпение. Таким образом, дух 
как бы закреплен в материи, несовершенной и преходящей, и стонет об освобождении 
и возвращении к своему вечному первоисточнику. Человек есть тоже духовная сущ­
ность, подобная ангелам, даже более высокая, и лишь в силу земных условий ото­
рванная от непосредственного общения с духом. Задача человека, — идя путем суфизма, 
разорвать эту разобщенность, снова слиться с вечным миром и уничтожить свое пре­
ходящее «Я», которое является лишь призраком, лишенным сущности, уничтожив его, 
утонуть в море «божественной любви».

Подходя с этой точки зрения к человечеству, можно сказать, что всякий инди­
видуум лишь мираж и облако. То, что в нем ценно, это частица «божественного духа», 
заключенная в его теле. Удод об этом и говорит, предлагая отложить разговор об 
акциденциях, свойствах, преходящих и случайных, оплогнении духа. Зачем толко­
вать о людских недостатках? Все это только свойство «несовершенной материи»; не 
старайся отыскивать их в людях, поговорим лучше о субстанции, о том «божествен­
ном ядре», на котором зиждется все мироздание.

Таким образом, вкратце Формулируя мистический смысл поэмы, мы можем ска­
зать следующее. Человек опьянен красою Физического мира (роза). Правда, это 
опьянение необходимо, оно лучше мертвенной науки, погони за богатством и подлой 
лести, но оно нс есть последняя цель. Человек должен пройти страстный подъем 
любви невечпой, дабы подготовить себя к восприятию «любви непреходящей». И если 
человек слишком отдастся культу красоты, от «небеспого престола» летит вестник 
(сокол), человека похищают, земные красоты без него осыпаются и превращаются 
в прах, а он должен предстать на суд и ответить.

Здесь затронута, конечно, лишь небольшая часть мотивов, проходящих в самой 
чюэме. По эти замечания уже показывают, какое обилие мотивов заключено в столь 
небольшом но объему произведении. Я нс стремился к исчерпывающему его 
анализу; во-первых, сделать это, обладая одной рукописью, почти невозможно, 
«во вторых, это завлекло бы нас в слишком специальные области. Если л все- 
таки подверг эту поэму столь обстоятельному разбору, то только потому, что русскому 
читателю, не ориенталисту, эти вопросы должны быть слишком чужды, отголоски, 
возникающие при известных образах в сердце ираниста, ему не знакомы, вещь же 
эта заслуживает того, чтобы ее действительно оценили. Перевод «Бульбуль-намэ» 
(Книга о соловье) мною дается, как доказательство того, что произведения Аттара не 
только материал для построения схемы суфийского миропонимания, по и поистине 
художественные творепия, достойные занять подобающее нм место на страницах 
«стории персидской литературы.

Е. Ь.
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1. ВСТУПЛЕНИЕ.

Возьми калам *) и поведай тайну сердца, начни рассказ во имя тайно- 
веда господа: ему лишь одному пристало ниспосылать рабам хлеб насущный.

Небосвод от пего получил впеоту, земля— низины, от него два мира * 2) 
получили облачение бытия. Он возвышает этот зеленый небесный еводг 
он зажигает расплавленное золото солнца.

Калам —  водолаз в море истин, все слова его подобны золотым само­
родкам. Когда калам описывал горе разлуки, лились кровавые слезы, как: 
кипящая смола.

2. ПТИЦЫ ПРИХОДЯТ К СУЛЕЙМАНУ 3).

Слыхал я, что в век Сулеймана, которому были покорны и дивы, if 
пери, птицы собрались во дворце Сулеймана и подняли крик, жалуясь на' 
соловья. Стонали они, как тростниковые Флейты, и ударяли себя когтями4 
то по голове, то но груди. Раскрыли все они с рыданиями клювы и долго 
склоняли к земле крылья и перья. Все тайны, сокрытые у них на сердце, 
одну за другой поведали Сулейману.

Все они жаловались на соловья, все говорили, рассказывая о нем: 
—  «Он— проповедник садов и лугов, его жилье и стоянка среди кустарника. 
Он презренен, печален и творит злые дела, но это птичка, обладающая 
сладостными речами. Постоянно носит он платье, лишенное красок, но товар* 
его— лицемерие, хитрость и опьянение. Ни на мгновение он не прекращает 
ароматной, как мускус, песни, но никого не уважает. На сотни ладов, раз­
ными напевами заливается он, когда настает время весны и роз. Как котел 
на огне, кипит он, не спит, стонет всю ночь. Не сладостен сон этому него­
дяю, ибо неучи всегда возвышают голос, когда молчат образованные люди. 
Тело у него слабое, но голос очень громкий, один бог знает, сколько у него* 
разных хитростей!

О господин, поступи с ппм по справедливости, прекрати его крик 
в садах и рощах! Если же пет, тебе передаем решение, освободи пас из- 
рук таких презренных существ».

3. СУЛЕЙМАН ПОСЫЛАЕТ СОКОЛА ЗА СОЛОВЬЕМ.

Когда Сулейман выслушал от птиц этот рассказ, он вспылил, забуше­
вал и раскричался. В тот же миг он приказал соколу:

—  «Эй, скорее, лети, как пламя, и возвращайся назад, как дым! Погляди,, 
что это за птица, от которой стонут все остальные птицы. Имеет ли она 
удел в познаниях или нет? Имеет ли львиную силу пли нет? Скажи:, 
почему она питает отвращение ко множеству ? Кто дал ей, скажи, право на

*) Тростниковое перо.
2) Мир Физический и мир духовный.

Царь Соломон Библии.



£

единство 1)? Почему соловей ни на миг не вспомнит обо мне и моем дворе 
п не опояшется на служение нам? Быть может, он юродивый, опьяненный, 
он вне себя, он постоянно забывает про различие добра и зла? Говорят, 
что тело его слабо и тщедушно, а стон его раздается среди всех розовых 
кустов. Когда приблизишься к нему, улыбайся, а пе то от страха он, не дай бог, 
может умереть. . . Не говори с ним грубо, приложи к губам палец, скры­
вай от него клюв и когти».

Полетел быстрый сокол,— клюв его обладал силой льва, —  полетел за  
кровыо бедного безобидного соловья. Ядом омочил он £пов и когти, грозно 
распростер своп крылья. Поцеловал ковер служения султану и облекся 
с головы до пят в кольчугу.

Признак доброго слуги в том, что он узнает, как начать дело пре жде 
чем приступить к нему. Вельможам— приказывать, низшим— полагать свою 
душу в выполнении дел вельможи. и вот сокол, повинуясь приказу, приле­
тел в цветник. Соловей, словно опьяиышый, стонал в саду. Красота сада —  
в его тенистости, стопы соловья —  от его страданий. Сладостным показа­
лись уху сокола соловьиные жалобы, глазу его сладостными пришлись цвет 
и аромат розы. В одно мгновение любовь вознесла сокола до самого небо­
свода, всех героев любовь лишала дара речи! . .

Когда сокол пришел в себя от смятения, он приступил к наказанию 
соловья.

4. ПРОЩАНИЕ РОЗЫ II СОЛОВЬЯ.

Соловей говорил розе:
—  ((О ты, озаряющая сердце, зажги светоч приязни! Пойдем, эта 

ночь— ночь ласки и нежности, ночь длинна, как локоны луноликнх красавиц. 
Считай счастьем провести с другом ночь до рассвета, будем сообщать наша 
тайны до рассвета. Когда два нежных друга хотят поведать тайны, рас­
сказывают они о минувших днях. Этот миг —  вечный рай, по не всякому 
он доступен.

Как-то ночью, вдалеке от губ и зубов чужих, кусал я зубами губьг 
друга. Пришел садовник, сказал розе: «Скажи-ка, кто же это любил тебя сегодня 
ночью? Кто сорвал покров с твоего прекрасного лика, кто кусал зубами 
твои рубиновые уста? Ты пила дуновение весеннего ветра и распустилась, 
не должна ты достаться рукам первого встречного».— «Уста мои увлажняла 
ночью до рассвета роса, пришел ветерок, наполнил рот мой золотом. Рот 
мой смочила кровь соловья, и вот, словно капли виднеются на губах моих».

Не забудь обеты верности, прндп в объятия, милая жизнь моя. Таких 
слуг, как я, у тебя тысячи,— бросивших голову к твоим погам. Но таких, как 
ты— нет для меня в мире, ни мгновения пег мне покоя, стремлюсь я обнять 
тебя. У тебя есть тысячи любовников лучше меня, но мне, без прекрасного 
лица твоего, жизнь в тягость. Губы мои пересохли, очи мои льют слезы,

Т. е. почему соловей избегает общества и предпочитает уединение. Но вместе 
с тем под «множеством» можно подразумевать множественность явлений Физического 
мира п под единством — «единое реальное бытие», бытие бога.
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ведь дождь—жизнь для иссохшей земли. Боюсь я небосвода, каждого его 
поворота: злых он сделал счастливыми, добрых унизил. В один поворот он 
меняется, проходят тысячи злых и добрых дел. Тебя сожгут в пылающем 
горне, мне разожгут пламя в сердце. Тебя заставляет молчать весенний
ветер, меня леденит разлука с тобой. Да не будет мне света без тебя! Да
не будет дня разлуки в ночи свидания с тобой!»

В таких мыслях были они до рассвета и не знали решения судьбы, 
но не успело показаться войско яркого дпя, как по воле судьбы упала на 
них разлука и пришло расставание.

5. СОКОЛ ПЕРЕДАЕТ СОЛОВЬЮ ВЕСТЬ.

Сокол сказал соловью:
—  «Вставай, несчастный, идем, ухватись за мое крыло! Если муравьи

хотят увидать Каабу 1), они садятся иод маховое перо соколов. Сулейман
зовет тебя на суд, неси все веские доказательства, какие у тебя имеются.
Что ты ему скажешь, как себя назовешь? Ты бродишь по м и р у ,  не зная 
печали, ты ослеплен краской ц  ароматом розы и удалился от Сулеймана. 
Зачем твое сердце радуется тленной красе? Почему ты цротивишься веле­
ниям властелинов? Нс отворачивайся от престола царя, ибо отвернувшись, 
останешься связанным по ногам. Если хочешь стать славным в мире, 
броди по переулкам власть имущих!»

6. РАССКАЗ.

Нищий бедняк, обездоленный, смятенный, направил однажды свой путь 
в Ширван 2). Около жилища правителя области поселился он в маленькой 
комнатке у ворот. Больше года он, нагой, прислонялся к стене тома прави­
теля. Один из приближенных увидел его издали и раскрыл миру тайну. 
Визирь шаха сказал нищему:— «С какой целью ты спишь в пыли на дороге?»—  
«Я прислоняюсь к стене затем, что, быть может, когда-нибудь ты допу­
стишь меня и во дворец». —  Эти слова были приятны слуху хана, и он 
наиолнил его полы и рот золотом. Стал он приближенным и столь дорог 
был его величеству, что приказы его были действительны во всем Ширване.

7. ОТВЕТ СОЛОВЬЯ СОКОЛУ.

—  «Ты никогда не был влюблен, ты еще не пламя, ты подобен дыму. 
Пока ты не потеряешь душу во влюбленноегп, ты никогда не будешь 
знать цены влюбленным. Тот пьет сладостное вино влюбленности, кто забы­
вает себя самого. Признак влюбленности —  высота разума, путь разума 
в любви —  неразумие. Скажи Сулейману: О свет господень! отврати от иао 
повода веления. Ты потому не можешь притеснять нас, что нельзя осуждать 
безумных и влюбленных». *)

*) Святилище в Мекке.
а) Область, приблизительно соответствовавшая Бакинской губернии, где правила 

династия Ширван - шахов.
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8. СОКОЛ ПОХИЩАЕТ СОЛОВЬЯ.
•

Соловей не Шел ни на ласки, ни па просьбы, и сокол, как турок, пере­
шел к грубости. Ударил когтями и, подняв его на воздух, два-три раза сжал 
в когтях. Когда соловей увидел, что все пропало, что сам он бессилен, 
а друг потерян, он воскликнул:

—  «От тебя мне и мед и жало! Я опозорен пред миром, спусти 
покров! Если ты был героем и проявил величие, будь милосерд, как лев. 
оставь волчьи повадки! Оставь меня, чтобы я мог приготовить в подарок 
Сулейману славословье от души и сердца. Таков обычай мудрых мужей, 
во всяком деле они дальновидны. Когда мудрецы идут к царям, они изла­
гают в стихах свои утренние молитвы. Кто окажется с пустыми руками, 
тог всегда будет в ничтожестве. Три средства приблизиться к царям: искус­
ство, деньги, красноречие. Нет у меня ни денег, ни искусства, но есть клад 
словесный, п его я принесу в даря.

Сокол сказал соловью:— «Что же, сочиняй славословие п лети скорее, 
лети весь от головы до пяг! Пу1Т> перед нами, зачем же мы отстаем? разве 
крылья паши устали, ноги связаны? Летим, распустим сразу крылья, головой 
нашей смерим этот путь».

9. СОЛОВЕЙ ПОСЫЛАЕТ ВЕСЕННИЙ ВЕТЕРОК ГОНЦОМ В ЦВЕТНИК.

Когда поднялись опп на вершину горы, утрепнпй ветерок летел 
в цветник. Соловей с мольбой ухватился обеими руками за полы его, ради 
друзей своих, и сказал утреннему ветерку :

— «Вставай, лети и ухватись за подол моей возлюбленной! Спроси, 
какез твой покой без меня? У меня без т ^ я  все сердце —  одна капля крови. 
Вот что со мной в разлуке, —  о, покой моего сердца!— не осталось у меня 
ни терпения, пи разума, ни покоя. Сердце мое привязалось к тебе, забыв 
о сладкой жизни, его любовь —  как любовь Хосрова к Ширине 1). Если 
увижу я тебя еще хоть раз, посижу с тобою хоть миг наедине, то все горе 
мира для меня станет пустяком, и если я не умру до того, то буду бес­
смертным. Цусть только око близких увидит твой лик, пусть горе людское 
никогда не заходит на твою улицу! Если даст бог мне жизнь, я останусь 
в живых, если нет—отдам душу в разлуке с тобой».

10. ВЕТЕРОК ПРИЛЕТАЕТ В САД.

Прилетел утренний ветерок в сад и показался ему цветник темной 
печыо. Роза отчаялась увидеть соловья, разорвала рубашку, сидела в крови, 
тысячи шипов в ногах, ноги увязли в г.шне, разлука с соловьем засела 
в ее сердце. Как ветка на лугу, склоняясь и подымаясь, грустно - грустно 
говорила она: *)

*) Хосров Парвиз царь дивастип Сасанидов; его любовь к царевне Ширине 
служила темой для многих поэтов в Персии.
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—  «О друзья, хорошо нам бтяло вместе в саду, все птицы завидовала 
нам. Пусть же слепота постигнет завистников! Пусть не будет разлуки 
между друзьями».

11. СОЛОВЕЙ ПРИЛЕТАЕТ КО ДВОРУ СУЛЕЙМАНА.

Когда сокол прилетел во дворец Сулеймана, все птицы стояли, выстро­
ившись рядами. Соловей склонил голову к земле, соловей опоясался и рас­
крыл уста. Восхвалил он царя и прославил, пропел Сулейману много славо­
словий и молитв:

—  «Ты тот царь, который держит в покорности и муравья, и змея, 
и человека, и хищников, и дивов, и пери. Нет государя лучше тебя, благо­
родного венценосца, дарящего венцы. Ты — посланник божий, ты —  
царь вечный, помыслы твои выше недостатка и совершенства. Если только 
даст мне в будущем терпения бог, душа моя впредь будет отдана в жертву 
служения тебе. Я удалился от службы тебе, пбо пе считал себя достойным 
служить тебе».

12. ОТВЕТ СУЛЕЙМАНА СОЛОВЬЮ.

Сулейман сказал:
—  «О красноречивая птпца, почему ты пьешь вино, словно браж­

ники? Ты то опьянен, то трезв, то сладко спишь, то бодрствуешь. Все 
птнцы в траурных одеждах сидят иа земле, подняв лицо к небосводу. Ты 
каждое мгновение заводишь новый брачный пир, не знаю я, кто ты—гебр *) 
или поклонник магов? Пен вино, /что не дает злого похмелья, свойств 
которого не найти в бытпн. Вино, несущее злое похмелье, считай запрет­
ным, пусть это будет живая вода! Потому запретили вино, что вино пьют 
с развратниками. Не опьяняйся на пиру развратников, —  опьянение разгла­
шает тайны. Не ней ничего, что отнимает твой разум, иначе ты будешь 
постоянно в бреду.

13. РАССКАЗ О ХАРУТЕ И МАРУ ТЕ.

—  «Слыхал ты историю Харута и Марута? Они были служителями 
престола господнягч Сначала пребывали они ангелами на небесах, потом 
все тело их стало печалью, словно у дивов. От алчности п похоти они 
удалялись, не зпалн опьянения, были невинны.

Когда бог послал на землю Адама, в их душах вспыхнул огонь. 
Пришли они ко престолу господшо и сказали все тайны, сокрытые у них 
в сердце. Сначала повели они такую речь:

—  «Быть может, Адаму и подобал еще халиФат, но потомство его * 
предалось блуду и убийству, смятением наполнилось царство земное».

Сочли они себя лучше человека и потому не увидели больше блага. 
Господь мира дал им приют, послал пх в столицу мира. Увидали они лицо

А) Так называют в Персии последователей религии Зороастра.
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прекрасной Зухрэ и перечеркнули пером свое собственное спасеппе. 
Влюбились в нее, и все забыли, днем не знали покоя, ночью не спали. 
Пришла Зухрэ, нагпулась к их ушам, потихоньку сказала на ухо тому 
п другому:

«Если вы любите меня настоящей любовью, да будет вам запретен 
всякий приказ, кроме моего. Облекайтесь в одежды мятежников, творите 
блуд, убивайте и пейте вино! Если хотите иметь меня подругой, научите 
меня Высшему Имени» 1).

Не творили они блуда, не убивали, но, выпив вина, сотворили блуд 
и убийство. Выдали Зухрэ Высшее Имя и, как камень, уналп в колодезь 
горя. Когда Зухрэ научилась Высшему Имени, оно опалило ее, как пламя; 
произнесла она это имя и вознеслась на небо, месяц стал ее привратником, 
солнце стражем.

Остались они на земле, преданные на поругание врагам, опьяненные, 
горестные. Судьба решает благо и зло, и не могли они остановить ее 
решения, когда пили вино.

Когда очнулись оба от опьянения, отчаялись они в своей жизни. 
Вздыхали, и вздох летел, как языкАпламепп с дымом, —  если дело погибло, 
разве вздох тут может помочь? Пришли они к нам искать прощения, 
грех — от рабов, прощение —  от царей.

«Так стыдимся мы дел своих, что не решаемся даже воззвать 
о прощении. Назначь нам кару здесь же, ибо там нет ни вчера, ни сегодня, 
mi завтра».

В Вавилоне висят они в колодце вниз головой, и нет у них вина, 
кроме воды отчаяния * 2 3). Приходят люди в Вавилон, на край колодца 
учиться па расвете колдовству. Учатся у них, чему хотят, творят насилие 
и неправду, сколько хотят».

11. СОЛОВЕЙ ОТВЕЧАЕТ СУЛЕЙМАНУ.

Ответил соловей ему:
—  «О пророк, нету нашего вина ни чаши, ни бокала. Мое опьянение 

от вина тайного значения :{). Чаша его не знает другого вина, кроме него.
Кто влюблен в лпцо друга, тот бодрствует всю ночь до утра. Если 

кравчий унесет сердце, оно бессильно, разве можно тогда есть и спать? 
Тело мое слабо и тщедушно, о Сулейман, но речами я богаче всех птиц.

Только тот знает мои печали, у кого, как у меня, сердце постоянно 
обливается кровью. Из тех вин, которые я пил по утрам из рук кравчих 
божьяго величия, если хоть капля прольется в твое горло, тебя покинет 
и разум п р ассу д о к

*) Сокровепное имя божие, произнесение которого дает человеку возможность 
творить чудеса. Употребление его во зло здесь является «черной» магией.

2) Слезы.
3j Значение слов Корана, которое придают ему мистики.
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15. РАССКАЗ.

—  «Один глоток его дали Мансуру 1): «Я есмь истина!»— воскликнул 
он и наполнил мир смятением. Когда поставили ему на ладонь кубок «един­
ства божия», муллы постановили предать его казни. Двести человек из 
тех, кто дал это решение, тотчас же утратили всякий стыд. Привели его 
на базар, опьяненного, и он мужественно повиновался, ходил по лобному 
месту и повторял: «Меня охватила ревность, чужих она не тронула. Не 
глядел я ни на кого, кроме друга, и поразило меня жало из руки чужих. 
Один этот взгляд заставил меня забыть себя, и путь мой покрыт позором. 
Почему бы не осмелиться влюбленному бродить вокруг дворца своей милой? 
Тот, кого озаряет светом солнце, разве будет довольствоваться существо­
ванием в тени?».

Вздернули его на виселицу вниз головой, и посыпался на него целый 
дождь камней. От камней, виселицы и веревки он не ощущал боли и ни 
на мгновение не переставал восклицать: «Я есмь Истина». Вместе 
с ним зазвучали и двери, и стены, камни, веревка и доски эшафота. Канаты 
от жизни его были порваны, водой и прахом хотели погасить пламя его 
.нобви. Здесь «Я», в самой сущности своей, уничтожилось, «Я» нс было 
здесь, опо было принесено в жертву. Волна из реки хлынула в поле, 
раскололась раковина, и жемчужину подхватило море. Тысячи людей пили 
это вино, но все же тайн Истины не разглашали».

И в тот же миг соловей принес клятву:
—  «Не буду я более нить вина, то ведает бог! Но стенаю я от любви 

к розе, каждое мгдовение вскипает мое сердце. От любви к розе я изне­
могаю каждое утро, и на сто ладов вырываются из моей груди вздохи. От 
каждого утреннего ветерка я начинаю плакать, только гора может устоять 
против силы ветра. Когда же роза покинет сады и цветники, замыкаю я 
уста, как подчиненный».

Когда Сулейман услышал рассказ соловья, он долго рыдал о разлуке 
его с розой.

16. СУЛЕЙМАН УПРЕКАЕТ ПТИЦ.

Сулейман сказал птицам воздуха:
—  «Вчера вы жаловались на соловья в его отсутствии. Тот, кто один 

приходит к судье, уходит от него веселым и довольным. Надо говорить 
в лицо своему противнику, жаловаться в его отсутствии — низость. Если 
рассказ разумен, говори, где хочешь, он всегда будет выслушан. В отсут­
ствии его каждый из вас был героем, омочившим меч в крови бедного 
соловья. Соловей нрибыл, он здесь, теперь ни один из вас от страха не 
двигается. Случилось с ним и с вами то же, что было с кошкой, мышью 
и вином. *)

*) Абу-л Мугис Хусейн ибн-Мансур ал - Халладж — чрезвычайно популярный 
среди суФиев мистик. За слова: «Я — истина» (т. е. бог) был при халифе ал Мук- 
тадире обвинен в кощунстве и казнен в Багдаде в 922 г. по Р. Хр.



15

17. РАССКАЗ О МЫШИ И КОШКЕ.

—  (сКак то ночью мыпп, искала пропитанья, словно муравей, бродила^ 
чтобы отложить на черный день. Ходила по дому виноторговца, искала 
шпепицы, по пшеницы не видела. Увидела чистое випо, стоявшее в кув­
шине, вино заставило ее забыть о желанной пшенице. Выпила глоток вина, 
опьянела и воскликнула:

«Нет мне равной в мире по мужеству. Если весь мир облекут 
в кольчугу, около мепя он забудет про мужество. Весь мир я покорю 
мечом, на ноги героев наложу цепи. Нет мне равных среди царей, гора не 
посмеет препятствовать моему войску. Кто же такая эта кошка, этот витязь, 
царапающий мышам головы? Повелю я мышам в день праздника, и повесят 
они голову кошки па колу в назидание другим».

Случайно в это время кошка вышла на охоту, пришла и ухватила 
мышь, два-три раза сжала ее в когтях, и ты сказал бы, что мышь без 
чувств или мертва. Кошка наказала мышь, а мышь поцеловала ей лапуг 
в отчаянии била себя но голове, проливала слезы из глаз и восклицала:

18. ЖАЛОБЫ МЫШИ ПЕРЕД КОШКОЙ.

«Ради бога, о царь героев мира, не притесняй меня, взгляни на 
мое состояние. Я — как бы не существую, если ты существуешь, не карай 
же ничтожных, ты так величава! Если в опьянении слуга провинится, разве 
может вельможа страшиться раба? В опьянении все бражники в трущобах 
бормочут глупые слова. Если дело пропало и человек пьян, го его словам 
не придают значения. Если хочешь пролить мою кровь, ты можешь, я 
принесла голову к твоим ногам, распоряжайся. С этих нор я раб твоего 
переулка, 'Ъсли буду жива, буду молиться за тебя».

19. ОТВЕТ КОШКИ МЫШИ.

«Не говори по нусту, мышь, молчи! Если попала на огонь, то 
и жарься на нем. Ты совершила проступок против человеческого и боже­
ского законов, ты опьянялась вином и, если я пролью твою кровь, то по 
праву. Мне учитель дал добрый совет, этот совет стал для меня благим 
руководством.

Он сказал мне: —  «Если выйдешь в поле, будь ты слоном, а враг 
твой ничтожнее комара, не успокаивай себя; он вырастет, и жало его прон­
зит твое сердце». — Не забыла я совета учителя, этот совет словно серьга 
у меня в ухе. Оставь надежду на спасение, нет для тебя ничего, кроме 
смерти!»

20. ПТИЦЫ СОБИРАЮТСЯ ВО ДВОРЦЕ СУЛЕЙМАНА.

Слетелись птицы на суд, словно дивы, наполнили криком судилище. 
Сулейман сказал соловью:

— «Где ты? Чего не выходпшьна поединок с птицами? Птицы при­
шли с жалобой, если есть у тебя веские оправдания, говори!
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21. ОТВЕТ СОЛОВЬЯ.

Ответ дал соловей и молвил:
—  «О источник света! пусть дурной глаз будет далек от Твоего лика! 

Что сказать, кому сказать истину, разве природа внемлет языку разума? 
Кто такие — эта жалкая кучка увядших сердцем? Их ноги увязли в воде 
и глине!

Ни на мгновение они не покидали силков красавца, с милым не пили 
в миг свидания. Застыли они, как камень, в своем ожесточении и провели 
жизнь в пустой игре. Ничего я не зпаю об них, потому и сторонился их 
речей. Потому я удалился, как Сатурн, что никого не видал, кто мог бы 
стать моим Юпитером. Если вырвется из стесненной груди моей вздох, 
упадет с небес Марс и Рак, Венера тотчас же разорвет струны на лютне, 
Меркурий посыплет прахом главу. О чем бы я ни повел речь, она будет 
спять как месяц, пробежит слово за словом, как царский приказ. На твое 
счастье, о властелин мира, да будут по твоей воле дела мира, я вникну 
в положение этих несправедливых птиц, скажу, чему предается каждая 
из них.

22. ОТВЕТ СОЛОВЬЯ СИМ У РТУ

— Ты, Симург, не сравнишься ты ни с одной из итиц, ты не ходишь 
но тем нутяз!, по которым ходят птицы. Долго ли ты будешь сидеть 
дома, словно жена? Иди на поле битвы, если ты муж битвы? Ты ушел в 
море небытия, словно рыба, выйди на поле бытия, если ты царь! Только 
имя твое и знают в мире, ты только рисунок, изготовленный художником. 
Е сли ты  называешься царем птиц,— убирай тернии с их пути! Если 
ты полководец, веди полки! Будь среди воды, но оставайся пламенем! 
Если ты занимаешь место водителя, отчего ты не выходишь на собрания 
птиц? Если ты сам ни с кем не желаешь водиться, почему к ^гебе, 
как к светочу, летят сотни бабочек? Ты не светоч и не бабочка, что же 
ты за птица? Не свой и не чужой, кто же ты такой? Ты для того отде­
лился от всех спутников, чтобы спокойнее услаждаться едой и сном... 
Если ты будешь со всеми, ты станешь силой, станешь похож на светоч, 
если будешь всем светить! Оставайся среди всех, ио служи богу, пребывай 
словно душа в теле, но забывай о теле. Все твои заботы только о себе 
самом, почему ты не войдешь в тело, как душа? Чего ты достигнешь уеди­
нением? Только с помощью других можно проходить от стоянки к стоянке... 
Только тот может пребывать в одиночестве, кто умеет начисто отмыть 
свою внешнюю Форму. Ec.ni же нет, ты игрушка дивов, среди людей Tbj 
стал бесом! Прегради скорее дорогу моим стонам, oihi в мнг развеют по 
ветру твой призрак! *)

*) Симург — таинственная птица, царь птиц, которую никто не видал. Си — по- 
яерепдекн 30, мург — нтица, симург — 30 птиц.
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23. ОТВЕТ СОЛОВЬЯ СОКОЛУ.

— «Иди, быстролетный, смелый сокол! Не осленляйся саном, богат­
ством и роскошью. Ты доволен, что сидишь на руке у зарей, а знаешь ли 
ты их повадку и обычай? Посадят тебя на руку, а потом бросят в степи, 
как сухую щепку. Если бы ты помышлял о себе, взор твой наверно был 
бы устремлен вперед. Зачем выкололи тебе глаз, зачем приучили тебя 
Штъ кровь? Связали тебе ноги, открыли глаза, на голову одели колпак бес­
печности. Как глухие, ты увлечен заботой о себе и не видишь просторов 
мира. Когда снимут колпачек беспечности с твоей головы, ты не увидишь 
гнезда, взмахнешь крылами, захочешь взвиться в смелом полете, но при­
вычка к роскоши влечет тебя только к богатству. Увы! если бы умерен­
ность была тебе другом, разве было бы тебе тогда дело до рабства?»

24. ОТВЕТ СОЛОВЬЯ ПОПУГАЮ.

Попугаю сказал:
— «О птица, пожирающая сахар, ты никогда не болела сердцем, как я. 

Ты торгуешь красноречием, лишенным остроты, а ведь сначала нужна 
острота, а потом уже красноречие. Если бы ты не болтал так глупо, ты 
не стал бы никогда пленником клетки. Если ты изучишь науки всего мира, 
но не будешь знать любви, ты не будешь знать ничего! Итти без водителя, 
не заая йутй* —  неразумие, но итти по проторенной тропе —  это нетрудно».

25. ОТВЕТ СОЛОВЬЯ ПАВЛИНУ.

— Иди, птица в пестрых одеждах, подходи! У тебя голова турецкого 
красавца, а ноги индийского разбойника. Тело твое одето, но душа обна­
жена, уста полны смеха, глаза плачут. Счистил ты ржавчину с зеркала
и оделся в одежды, словно зеркало, переливающее сотнями красок. Если 
золотых дел мастер вызолотит зеркало, оно перестанет быть зеркалом, 
а становится только золотом. Если ты торгуешь красотой, окраской и аро­
матом, зачем же ты прячешь от людей свои ноги? Честь лучше звонкого 
имШ , перья павлина лучше павлина. Если бы ты помнил про свои чер­
ные йоги, разве сердце твое радовалось бы внешнему убранству? Ты весь 
краска, о сущности ты ничего не знаешь, ты весь аромат, о нас ты ничего 
не знаешь!»

26. ОТВЕТ СОЛОВЬЯ КОРШУНУ.

—  « Выходи, несовершеннолетний старей, где ты? Почему ты забываешь 
о милой жизни? Если ты старец, вникни в это; если ты действуешь, где 
Знание и мудрость? Взлети на древо вечности, иначе ты навсегда останешься 
здесь. Будешь томиться но гнезду, ты, летающий в небесах, и будешь 
бродить среди праха. Не медли, счастье —  высоко, не подходит старцам 
ребяческая забава. Ты возвысился, но не стал благородным, ты никого не 
притесняешь, но питаешься падалью. Твое обоняние ищет зловоппой падали.

*) Зеркала — металлические.
2Восток. Кн. 2-я.
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от зловония падали ты уподобился воронам и псам. Не водись с воронами 
и псами, пойдем, иоглядн на цветник Симурга. Ты трезв сердцем, отчего 
же ты не хочешь, наконец, отстать от пожирания падали? В падаль ты 
зарылся головой, отчего ты но возложить на главу венец знания? Почему 
ты не станешь влюбленным, вне влюбленности нет существования. Когда 
оньянившнсь вином, ты отрезвеешь, ты перестанешь заботиться о своей 
жизни!»

27. ОТВЕТ СОЛОВЬИ УДОДУ.

— «Иди, удод, обладатель святости, скажи, в чем же, наконеи, твоя 
святость? Ты облекаешься в парчу, но нет в тебе мужества, ты носишь 
высокую шапку, но не знаешь страданий. Сорви сытела этот временный 
каФтаи, сбрось с головы этот разукрашенный венец! Нет в тебе основы, 
хотя ты венценосен, носить венец тебе не пристало. Ты носишь рубище 
и разукрашенный камнями венен, по тебе не к лпцу ни венец, ни рубище. 
Путь венценосца —  разу^1 и справедливость, а у тебя в руках только ветер  ̂
Твои заботы не идут дальше твоего бытия, мои заботы —  выше небосвода. 
Я — птица, стонущая в цветнике, ты —  птица, царапающая терновник. Ты 
был неверен Сулейману, я молюсь за пего от сердца и души. Разве ты не 
слыхал из древних притч: —  кто непокорен, несет то, чего нс хочет. —  Ты 
достоен того, чтобы бражники в трущобах проливали твою кровь и делали 
талисманы. Царь царей земных, подобный Александру 1), ради справедли­
вости возлагает вепец на главу. Иди, сними с головы вепец неправосудна,, 
ибо неправосудно погубило сотни венцов.

28. ОТВЕТ УДОДА СОЛОВЬЮ.
Сказал соловью:
—  «О смятенный, зачем ты был несправедлив к ним? Не будь невеж­

дой, ты, бросивший па ветер веру, невежество несправедливо ко всем. Не 
царапай раненого сердца, не кричи, но как котел, сначала закипи, йотом 
уже начипай шуметь. Любовь к красавцам — клад души, и лучше, чтобы 
в сердце был для нее страж. Ступай, влюбляйся и гори, но не болтай 
перед первым встречным о тайнах сердца. Вырвись из оков души, поды­
мись и не рассказывай прежних рассказов. Рассказ устарел, так много раз 
повторяли его, и не только соловьи излагали его. Уходи отсюда, перестань 
докучать соперникам, если есть у тебя доводы, давай их! Сегодня я вступлю 
с 'тобой в спор, беседа правых обладает ценностью. Если я открою уста 
только для одного вопроса, я сразу заставлю смолкнуть птицу садов. Пер­
вый вопрос ему задам об единеннп с богом, второй — о вере, третий — о сле­
пом следовании авторитету других. Первая речь .моя с тобой о субстанции, 
потом уже заговорим н об акциденциях».

Хорошо, Аттар! ты красноречив, ты, как должно, пользуешься жизнью!
С персидского перевел

Бертельс

1 Александру Македонскому.



БИ БЛ ЕЙ С КА Я  Л И РИ К А
Литературный организм «Ветхого Завета» обладает таким могучим свойством 

ассимиляции и поглощения своих отдельных частей, что «Библия» представляется нам 
поэтическим монолитом. Сложность ее состава не дает сразу себя заметить. Инород­
ные куски в ней растворены покрашены общим цветом. Ничто не выдается вперед 
настолько, чтобы можно было с первого же взгляда отделить его от целого. Ухо не 
различает в общем строе какого-либо чужого звучания. Это следует считать столько же 
результатом работ первых кодификаторов и редакторов ветхозаветного канона, итогом 
их неизмеримо-гениального мастерства, отполировавшего и приладившего собранные 
куски древних писании до полного исчезновения скреп и швов, — сколько и плодом 
внушения, оказываемого на нас религиозной традицией, которая немедленно приво­
дит в действие всю мощь своего теологического прагматизма, едва только обнаружи­
ваются пробелы или противоречил, оставшиеся, несмотря на искусство древних соста­
вителей в библейской литературе. Наконец, в том же направлении проявляет себя 
и нпвеллирующее действие времени, покрывшего «Ветхий Завет» единой патиной.

Понадобилось пзощренниое и даже гипертрофированное искусство анализа, отли­
чавшее XIX век, чтобы 1фследовательский глаз мог пробиться сквозь все прикрытия, 
разглядеть действительную структуру и состав «Ветхого Завета», и произвести то рас­
членение литературного материала, которое легло в основу современной библейской 
экзегезы.

Одним из результатов этого явилось дифференцирование представления о том, 
что такое «поэзия Библии». Из обще-поэтического звучания ее текстов, их величе­
ственной и напевной ритмичности, высокого строя и движения ее образов, — ныне 
могут быть выделены те ее особые части, в которых универсальная, зыбкая, неопре­
деленная поэтичность «Ветхого Завета» получила специальную, ясную, поэтическую 
форму. Эти-то части и образуют в своей совокупности «библейскую поэзию» в совре­
менном и частном значении слова.

Ее древнейшую группу составляют поэтические Фрагменты, сохранившиеся 
в Шестнкнижпп (5 книг Моисея и книга I. Навина), и далее — в книгах Судей, Самуила 
и Царей. Перед нами куски песен, гимнов, заклинаний, поминовений, очерчивающих 
круг мира и войны, труда и подвигов, семейных и племенных отношений, полити­
ческих и религиозных укладов. Частью они так и остались обломками, и вошли в тело 
Библии, как античные плиты и камни в позднейшие строения христианства; частью же 
они были реставрированы в некое целое, но эта реставрация была произведена еще
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в эпоху первого собирательства ветхозаветного слова, и теперь на своп составные 
части почти неразложима.

В целом это — лирика эпического склада; лиро-эпический характер является 
отличительной чертой всей группы[; ее тон в соединении с кругом мотивов вызы> 
вает в нас представление о скудной жизни малого племени, народца-карлика, жи­
вшего в окружении таких же малых народцев, в соревновании с ними из-за малых 
благ, на малой территории, под эгидой малого божества, соперничающего с подоб­
ными же божками племен-соседей. Незамысловатая, хотя п глубочайшая древность 
дышет на нас. Она настолько тесна и самоограничена, что невероятной казалось бы 
последующая судьба израилитства и иудейства, если бы отдельные стрОФЫ и строки 
этих «песен» и «плачей» не полыхали бы таким могучим, внутренним, скрытым пла­
менем, точно языком вулканического огня в трещину земной коры,-— предвещая, что 
этому народцу иудео-израильтян уже тесно в убогой оболочке своего исторического 
младенчества.

Под таким углом зрения наши Фрагменты становятся верным окном в древ­
ность. Библейская история предстает в обратной перспективе. В противоположность 
тому впечатлению «изначальной предызбранности народа Божия», какое ищет про­
извести замысел первоканонистов и внушение догматической традиции, мы видим 
«жизнь, как она есть». Эта обратная перспектива должна быть еще более прояснена 
и усилена приемом, который проведен ниже, в предлагаемых переводах: каждый 
Фрагмент озаглавлен типическим наименованием, характеризующим общее жизненное . 
положение, отразившееся в данном гимне или заклинании, а не тот эпизод из «священ­
ной истории» Якова, Моисея или Давида, к которому прикрепила его традиция.

В поэтико-Формальном отношении вся группа построена на общем и основном 
принципе ветхозаветной поэтики: на параллельном движении образов в смыкающихся 
предложениях, создающем прямые, обратные или взаимно-дополняющие ряды. Тем 
самым и здесь устанавливается наличие восходящего ритма, с единообразием ударных 
единиц в каждом двуряде параллелизма и количественной разностью безударных, 
промежуточных частиц. Это дает слуху ясно различаемую ритмическую сеть акцен­
туаций и протяженностей, но не дает твердых метрических схем. Знаменитые попытки 
Биккеля и Сиверса, сделанные на расстоянии двух десятилетий друг от друга и стре­
мившиеся установить определенную Форму метра в библейской поэзии, характери­
зуются столько же нарочитостью и обширностью «редакционных исправлений» ветхо­
заветного текста, сделанных во имя его метризации, сколько и бесспорной неудачей 
обоих опытов; если же метрические Формы иногда и встречаются в Библии, это 
является исключением, а не правилом, результатом случайной игры ритма, а не Фор­
мально выполненного построения.

Хронологизация этой древнейшей библейской лирики представляет чрездычай' 
ные трудности. Ветхозаветная литературная хронология вообще, в своем целом, 
крайне неопределенна и спорна. Можно утверждать, что она почти еще не вышла 
из состояпия рабочих гипотез, принимаемых для своих целей отдельными исследова­
тельскими школами. Поскольку же она может быть сведена в одно целое, —хпроме­
жутки между ее определенными вехами так велики, что в них бесследно провали­
ваются события и памятники малых масштабов. Представляется ненужной игрой ориен­
тироваться на ходовые утверждения, что, например, время Деборы, это—1250-й год 
до Р. X., а время Саула — 1020 год до Р. X. Этот счет на десятилетия не серьезен. 
Для всей этой древней эпохи библейской истории следует твердо принять исчисление 
круглыми цифрами, в полных столетиях, с неизменными оговорками относительно их 
приблизительности.

В особенности это относится к нашей группе библейской поэзии. Уже самый 
процесс извлечения ее Фрагментов из обще-библейской массы затемняет и без тоге» 
темные вопросы, а мелкие, вернее — микроскопические размеры отрывков заста­
вляют не столько стремиться к точной датировке их, сколько искать какого -нпбудь 
твердого, исходного хронологического рубежа, по отношений) к которому можно было бы
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поставить во временную связь данный отрывок. Это значит, что если исключить 
некоторые датировки. — главным образом «песнь Деборы» и «плач по Сауле и Иона­
фане», для которых есть более или менее твердая хронологическая опора, — время 
возникновения остальных Фрагментов может быть определено только относительно 
известных хронологических этапов.

Наконец, что касается объема печатаемых ниже переводов, он не охватывает 
всего поэтического материала древнейшей группы. Но за его пределами осталась не 
очень значительная часть. Все же отмечаем, что среди непредставленного здесь нахо­
дятся «Пророчества Валаама», «Благословение Якова», «Благословление Моисея», и др.

Л. Э

1

ПЕСНЬ О РОДОВОЙ МЕСТИ

(«Песнь Лемеха». «Бытие», 4, 23 — 21. 

За 1000 лет до Р. X.).

... Адда и Цилла, —- услышьте мой глас. 
Лемеха жены, —  внемлите словам:
Мужа убил я за рану мою,
И отрока —  за поранеиье;
И если за Каина семиждм месть, —
За Лемеха —  семьдесят семь раз...

2

ЗАКЛЯТИЕ ПЛЕМЕН

(Фрагмент. «Заклятие Ноя». «Бытие», 9, 26 — 27. 

За 1000 лет до Р. X.).

... Хвала Ягве, богу Сима —
Канаан лее да будет рабом ему!

И пусть расширит бог ЯФета,
У шатров Сима пусть сядет он ,—

Канаан же да будет рабом ему!..



ЗАКЛИНАНЬЕ К БОГУ-ВОИТЕЛЮ
(Фрагмент. «Числа», 10, 35 — 36. 

Около 1000 лет до Р. ХЛ

...Встань на брань, о Ягве,
И да сгинут враги твои,

И твои супостаты да текут пред тобой

Умирись, о Ягве
(И пошли благодать свою)

На мириады мириад Израиля!

4

ПЕСНЬ О КОЛОДЦЕ В ПУСТЫНЕ 

(Фрагмент. «Числа» 21, 17 — 18. 

Около 900 лет до Р. X.;.

...«  Наполнись, колодец!» —  пойте ему, —  
«Колодец, что вырыт правителями, 
«Ископан вождями народными 
«Своим скипетром, своими посохами...

о

БЛАГОСЛОВЕНИЕ ЛЮБИМОГО СЫНА
(«Исаак — Якову». «Бытие», 27, 27 — 29.

За 800 лет (?) до Р. Х.;.

...Истинно: занах от сына моего 
Подобен запаху по.гя 
Благословенного Ягве!

Да подаст тебе бог от росы небес и от туков земли 
Обилие хлеба и вина!

Да будут служить народы тебе,
И поклоняться тебе племена!

Да будешь владыкой ты братьям своим,
Сыновья твоей матери поклонятся тебе!

Да будут прокляты проклинающие тебя,
Благословенны благословляющие тебя!..
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G

БЛАГОСЛОВЕНИЕ НЕЛЮБИМОГО СЫНА
(«Исаак — Исаву», «Бытие», 27, 39— 10.

За 800 лег (?) до Р. X.).

..Так: далеко от туков земли —  будет жилье твое 
И без удела в росе —  с вышних небес,
И от меча твоего —  будешь кормиться ты,
И своему брату —  будешь покорствовать.

Но время придет: и вот ты восстанешь, и падет его иго с шеи твоей...;

7  ?

ПЕСНЬ О ПОБЕЖДЕННОМ ПЛЕМЕНИ
(Фрагмент. «Числа» 21, 27 — 29.

Около 900 лет до Р. X.).

Запевка.

Идите в Хешбон!
—  Да крепится и строится

—  город Сихона!

Песнь.

Вот прянул огонь из Хешбона,
— пламень из града Сихона:

Он пожрал столицу Моава,
— властелина высот Арнона.

Горе тебе, Моав!
—  Погиб ты, народ Хамоса! 

Беглецами оп сделал сынов своих,
—  дочерей —  добычей сихопской!

8

ГИМН БОГУ—  ПОБЕДИТЕЛЮ

(«Песвь Деборы», «Кн. Судей», 5, 1 сл. 

1200 лет до Р. X.)

Запевка.

За то, что вожди водительствовали,
—  За то, что народ ратоборствовал. 

—  славьте Ягве!



Песнь.

Услышьте, цари,
—  внимайте, властители! 

Я хочу Ягве,
—  я хочу воспеть ему, 

Взыграть к Ягве
— богу Израиля.

Ягве! когда ты шел из Сеира,
—  выступал с полей Эдомских, 

Земля тряслась, небо капало,
—  и капали тучи влагою;

Горы шатались пред Ягве,
—  пред Ягве, богом Израиля!

В дни Самгара опустели дороги.
Кто шел прямо —  пошел околицей. 
Праздны пахари во Израиле, —  праздны, 
Пока ты не восстала, Дебора,

—  не восстала ты, мать во Израиле!

Воспрянь, воспрянь, Дебора,
—  воспрянь, воспрянь, пой песню, 

Подымись и ты, Барак,
—  полони полон, сын Авиноама.

Сходились беглецы к предводителям,
— Народ Ягве сходился к вождям своим. 

От Ефрема —  старожилы Амалека,
V вослед —  Беньямин с многолюдьем своим.

От Махира сходились правители,
— От Збулона —  начертатели заповедей,

И князья Иссахара с Деборою,
И Барак, как Иссахар, в дол стопы принес.



Но в кланах Рувима раздумывают,
—  Что сидишь ты между загонами,

да слушаешь свирели пастушеские? 
- В кланах Рувима раздумывают,

У Гилада за Иорданом спокойствие,
—  Мореходствует Дан на путях своих, 

Ашер мирно сидит у брегов морских,
—  У заливов своих тихо жительствует.

Но Збулон—  вот народ, мго жизнь на смерть обрек 
С ним НаФталн —  на взгорпях пажитей!

* ,
Пришли цари, сразились.

—  Тогда сразились цари Канаана,
При Таанахе, у вод Мегиддо,

—  По себе серебра не добыли.
С неба звезды в бой вступили,

—  В бой вступили с своих путей с Сисерою. 
Поток Киссона понес его,

—  Поток древний, поток Киссона . ..
Следом шествуй, душа моя, грозно!

Вспять понеслись тогда копыта конские. 
От погошг, погони за их витязями!

Прокляните М ерос!— приказал Ягве,—
—  Прокляните проклятьем ее жителей, 

За то, что на помощь не пришли они,
—  На помощь Ягве меж героями!

Будь славна между жен Иаиль,
—  Между жен во шатре будь славна она 

Он проси! воды —  молока подала,
—  Дала чару молока наитучтпего.

А свою руку к колу направила,
—  Десницу к молоту рабочему.

Ударяла Сисеру, била о голову,
—  Ему проводила висок его.

К ногам ее пал, нисповергся он.
—  А где пал, там и лег, бездыханный.
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Из-за сташш глядит и взывает
—  Магь Спсеры из-за решетки:

Что нейдет назад его конница?
—  Что замедлился шаг колесниц его? 

Отвечает умнейшая из придворных ей,
—  И сама она вторит словим ее:

«Верно, взяли, делят добычу они,
—  По одной женщине, ио две па воина; 

Много иестрых одежд для Спсеры,
—  Много пестрых одежд, узорчатых, 

Дву-узорчатых [взятых с плеч пленников)»... (?)

Концовки.
Так да падут все твои супостаты, Агве!

Твои верные же —  точно солнце, всходящее в мощности

9
ГИМН БОГУ -ПОБЕДИТЕЛЮ

(«Исход.» 15, 1 cj.

Около 800 л. (?) до Р. X.).

Песнь начну я к Ягве,
—  ибо ввысь он взнесен;

Седока н коня
—  он в пучину низверг,

Но мне сила и слава,
—  в нем спасенье мое,

Вот мой бог —  н восславлю его,
—  бог отца моего —  н вознесу его!

* .*
*

Ягве муж брани,
—  Ягве — имя ему.

Колесницы Фараона

—  он в пучину низверг,
Ратоборцы отважные

—  потонули в море Суя»,
Поглотили пучины их,

—  вглубь пошли они камнем.

Десница твоя, о Ягве,
—  могуча силой; 

Десница твоя, о Ягве,
—  дробит супостата.



Обилием мощи твоей
—  сокрушаешь врагов ты. 

Извергаешь ты гнев своп,
—  как солому, ои жжет их.

Дуновеньем ноздрей твоих
—  вздыбились воды,

Вверх, текут и прянули,
—  отвердели волны средь моря.

Позамыслил враг:
—  «Погонюсь, понастигну я; 

Разделю я добычу,
—  и насытится ею душа моя; 

Извлеку я меч свой,
—  истребит их рука моя».

Но ты дунул дыханьем своим,
—  и покрыло их морс. 

Как свинец, потонули они
—  в могучих водах.

Кто подобен тебе
—  средь богов, о Ягве?

Кто подобен тебе,
—  о взнесенный в святилище? 

Страшный в дивных деянях,
—  творящий чудесное?

Ты цростер свою руку,
— и покрыла земля их.

Ты провел благодатно
—  народ, что избавил ты, 

Направлял его твердо
—  к жилищу святыни твоей.

Народы прослышали
—  и задрожали,

Ужас объял
— жителей Филпстни.
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Тогда-то 'поникли
—  князья Эдема,

Вождей Моава
—  охватил трепет,

Г/га ли унылы
—  все жители Канаапа. 

Их обуяло
—  смятенье и робость, 

От мощи мыпщы твоей
—  онемели, как камень.

Гак пусть же пройдет
—  народ твой, Ягве!

Так пусть же «пройдет
—  народ, что обрел ты!

* *
♦

Его принесешь ты
—  к удельной горе твоей,

На место, что жительством
—  себе ты избрал, Ягве,

О, владыка, в святилище,
—  что доставили руки твои, 

Где Ягве будет царствовать
—  навсегда и во веки.

10

ПЕСНЬ О ДВУХ ГЕРОЯХ
(Фрагмент. «I кн. Самуила», 18, 7. 

Около 1000 лет до Р. X.).

...Побил Саул свои тысячи,
А Давид —  свои мириады!..

И

ПОВСТАНЧЕСКАЯ ПЕСНЬ
(Фрагмент. «1 кн. Царств.» 12, 16. 

Около 900 лет до Р. X.).

...Нет нам удела в Давиде,
И наследия в сыне Исая. 

Расходись по шатрам, о Израиль!
Берегись же за дом свой, Давид!..
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ПЛАЧ ПО УМЕРЩВЛЕННОМ ВОЕНАЧАЛЬНИКЕ

(Фрагмент. «Давид— Абнеру». «2 кн. Самуила», 3, 33 — 34. 

Около 1000 лет до Р. X.'.

...Разве смертью бесчестною
—  умереть было Абнеру?

Твоих рук не увязывали,
—  твоих ног не оковывали, —

Отчего ж, как преступника, так тебя нисновергнули?..

12

13.

ПЛАЧ ПО ГЕРОЯМ

(«Давид — Саулу и ИонаФану». «2 кн. Самупла», 2, 1 9 — 27. 

Около 1000 лет до Р. X.).

Лань, о Израиль, лежит па высотах твоих пораженная,
—  как пали герои!

№  говорите в Гете,
—  Не вещайте на стогнах Асклона,

Чтоб Филистимскпе девы не радовались,
— Нс ликовали дщери пеобрезапиых!

Вы, горы Гильбоа!
Ни дождя, ни росы да не будет на вас, поля смертные! 

Ибо щит героев низвергнут здесь,
Щит Саулов, елеем не смазанный.

Без крови поверженных,
— Без тука могучих.

Лук ИонаФана не приходил назад,
И меч Саулов не возвращался втуне.

Саул и ИонаФаи, леповидиые, статпые,
В жизни и смерти своей не разлучились они. 

Орлов быстрейшие
И львов могущественнейшие.
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Вы, девы Израпля,
—  плачьте вы но Саулу, 

Что одевал вас в пурпур,
—  хитро изукрашенным, 

Что золотым узорочьем
—  обводил одеянья вам!

Как пали герои
—  среди ратоборства!

ИонаФан как пал,
—  пронзенный на высях твоих!

Горько мне за тебя,
—  ИонаФан, браг мой, 

Ибо очень любил я тебя!
Твоя же любовь мне была

—  дивнее женской любви!

Как пали герои!
Как поверглись доспехи бранные!

Перев. с древне-еврейского

Абрам Эфрос^



П Р О П О В Е Д Н И К
млклмл ШЕЙХА 11ЛГ.МФЛ Л.11.-Я3ыд;кп

В арабской литературе до второй половины прошлого столетня особенной попу­
лярностью пользовался один род произведении, известных под именем «макам». Слово 
«макама» значит собственно «стоянка», «остановка», впоследствии получило значение 
«собрания», «сеанса» н, наконец, рассказа, передаваемого в каком-нибудь собрании. 
Героем макам является, обыкновенно, интеллигентный человек, добывающий деньги 
у доверчивых людей какой-нибудь ловкой проделкой. Б большинстве случаев, макамы 
составляют яиклг, объединенный не только Фигурой действующего лица, но и рас- 
ск£зчйка,который встречает и узнает героя в самых разнообразных ролях.

Арабы ценят в макамах не содержание, а Форму, которая крайне вычурна 
и едва ли может быть передана на каком бы то ни было языке. Макамы написаны 
всегда рифмованной прозой в перемежку со стихами, с массой звуковых Фигур, 
литературных намеков, цитат п т. д. Длинной иепыо тянется ряд авторов макам, 
начиная с X века, со знаменитого аль-Харири с его Лбу Зейдом Ссруджским, хорошо 
известным благодаря обработке Рюккерта.

НасыФ аль-Языджи (род. в 1800 г., ум. в 1871 г.) является уже последним 
»ппгоном этого жанра, последним крупным автором, популярным в арабских странах 
до наших дней. Он сам относится уже к ново-арабской литературе, в которой 
занимает почетное место одного из «столпов» возрождения, главным образом, благодаря 
своим стихам и Филологическим работам.

Предлагаемый перевод ставит своей задачей только познакомить читателя 
со структурой макам; редакция журнала надеется впоследствии представить образцы, 
передающие по мере возможности и Форму оригинала. //. Ь\

Говорил Cyxeii.ii» сын Абблда. Выехал я однажды летом рано, когда 
только что поднимается птица гадателя *), опасаясь иолудепного зноя. 
Приятно было мне ехать после наскучившего отдыха. И вот, спустился я 
в одну цветущую котловпну, над которой летала пряжа сатаны 2). На пес- 
чапом холме я увидел сборище людей. Прижал я к бокам рысака стремя 1

1) Птица гадателя — ворон, по полету которого очень распространено гадание 
и до наших диен.

Пряжа сатаны — паутинки, летающие в воздухе при сильном зное.
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ii стал оставлять позади себя дорогу, что была впереди. Когда я добрался 
к этим людям около полудня, оказалось, что там гроб, который они пре­
дали земле, и старец на возвышении начал речь. Он говорил: «О благород­
ные родичи и друзья! Люди зоркие и проницательные! Видели вы, как 
тесен этот дом, как сдавлен этот мертвец! Долго он старался и усердство­
вал, упорствовал и заготовлял. Он бросался в опасности и собирал богат­
ства. Посмотрите же, где то, что он собирал? Принес ли он чт<$-нибудь 
к этому ложу? Долго он возносился и гордился, расточал и роскошество­
вал, изысканно ел и пил, выбирал лучшее ложе п одеяние, умащался 
амброй и благовониями. Поразмыслите теперь: как он стал трупом зло­
вонным, пеперепосимым, мерзостью, на которую не могут глядеть очи. 
И если вы уверены в своей вечности и избавлены от могилы, то преда­
вайтесь своим страстям некое время и оставьте то, что вы видели «забы­
тым, забвенвым» г). А если нет, то спешите, спешите отбросить обман­
чивый мир! Ведь блажен тот, кто взирает на свою религию, а не на свой 
мир, кто берет запасы для будущей, прежде здешней. Несчастен тот, кто 
взирает на близкое, кто ночи проводит в обилии и живет в довольстве, 
позабыв про «день, что сделает детей седыми» 2). Тут глаза его перепол­
нились слезами, в смирении он опустил голову и продекламировал стихи:

«Благо тому, кто боится бога и почитает его, кто душу свою всегда 
удерживает от страсти.

Он не покупает за прямой путь заблуждения, ведь только у господа 
благого конечная цель.

Человеку достанется лишь то, к чему он стремился, и будет показано 
ему это стремление 3).

Здешний мир только сонное видение; пробудитесь же, беззаботные, 
для ночного пути.

Подберите подол и устремитесь вперед, прежде чем призовет вас 
глашатай гибели.

Отбросьте все блага и богатства и станьте целью для стрел бед­
ствий.

Давайте богу заем 4)! Благо тому, кто уплатил полностью! Как 
глупы люди и ничтожно их разумение:

если бы богатство в этом мире возгласило «Не я ли ваш господь?», 
они сказали бы: «Конечно!» 5).

Покончив свои стихи, он застонал, как в лихорадочной жажде, и про­
изнес: «Все, что на земле — тлепно, вечей только лик твоего господа 
с его величием и благостью» 6). *)

*) Выражения из Корана 19, 23.
-) Депь воскресения мертвых и страшного суда. (Фраза из Корана 73, 17).
'■') Цитата из Корана 53, 40 — 41.
4) Заем из добрых дел, которые зачтутся по воскресении. (Выражение из 

Корана, 73, 20).
4) В Коране 7, 171 таково обращение Бога к ангелам и ответ их. 
в) Коран 55, 26 — 27.
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Он сошел с холма, утирая слезы копчиком плаща, а народу казалось, 
что он спустился с неба.

Все говорили: «Это из тех, что ходят по воде!».
К нему устремились наперерыв и стали лобызать его руки, стараясь 

получить благословение, коснувшись его плаща. Каждый одарял его, чем 
мог, и все взывали:

« Молись, молись!».
Собрав деньги, он устремился к лошади — скорее, чем можно пере­

вести дух. Люди поднялись, прощаясь с ним, потом вышли на дорогу 
н стали его провожать. Когда он отошел от холма па полет стрелы, 
вдруг показалась женщина, точно трость ивы, которая поджидала его 
в том месте. Он плюнул и закричал на нее: «Ей богу, если бы не нужда 
в спутнике, я бы перед свидетелями развелся с тобой».

Его стали спрашивать: «Что это за девушка, о человек с благосло­
венными власами ?».

«Это жена моя, сказал он, я взял ее с собой в путешествие, чтобы - 
она облегчила мне его тягости. Но усталость ее изнурила, так что она 
не может итти, и нам нельзя двинуться дальше, а я не могу спешиться, 
чтобы ей ехать верхом».

К нему подошел юноша с лошадью, на которой сам ехал, и сказал: 
«Поезжай на ней, с именем бога ее движение!» 1).

C?i&P£& ответил ему: «Да воздаст тебе бог благим воздаянием и воз­
даянием за благо! Ты сохранишь у пас такую же хвалу как Кяб сын 
Мамы в племени оумйер» 2).

Потом он упросил народ, и все вернулись обратно, точно с птицами 
на головах ;‘).

Сухейль заметил: А уже тогда, когда он откинул плащ, я узнал, что 
Это Мапмун сын Хызама и подумал: «Старей вернулся к богу с чистым 
сердцем 4), ведь бог выводит кого хочет на прямой путь!». Только я 
утаил от пего свою мысль, чтобы узнать, попала ли моя стрела в цель.
Я вернулся к шедшим обратно и скрылся от него на время. Несколько 
минут я за ним подсматривал, а потом пошел по его следам. Он подо­
брался к харчевне по дороге около долины, сошел со своего коня и уеди­
нился в уголке двора, разостлав коврик в тепн ограды. Я подкрался к нему 
сбоку и засел в засаде, как подстерегающий добычу. Вот оп взял на 
колени бутыль с вином, точпо «нишу со светильником» ") и стал пускать 
в ход кубки, забавляясь с этой полной красавицей. Когда прохладное вино 
начало в нем играть, он наклонился на бок и пустился декламировать:

«Пусть облако напоит прах этой могилы; ведь она напоила меня 
приятным вином.
--------к-----------------------------------------------

Фраза из Корана 11, 43 относящаяся там к ковчегу Ноя.
2) Kjt6 — доисламский герои, известный своей щедростью.
3) Пословица для обозначения сосредоточенности и спокойствия.
4) Коран 26, 89.
5) Выражение из Корана 24, 35.
Восток. Кн. 2-я. 3
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Я в жизни не пробовал подобного. Один день до полудни доставил 
мне столько,

сколько и нс мог раздобыть и в месяц. Если я и вино ней в грехе 
пьянства,

то людям'в проповеди я внушил такие наставления, от которых раз- 
мягчастся п твердая скала.

Этим я снискал великую награду и надеюсь, что у меня найдется 
нзвипепие

пред Богом па судной стоянке: ведь я искупил грех, прежде чем его 
со вершить».

Когда он кончил свою соблазнительную декламацию, я низвергся на 
пего, как волк, и произнес: «Мир проповеднику!». Он попятился, точно 
баран, и сказал: «Меч опередил извинение! *) Если ты прихлебатель, то 
не будь болтуном». «Делай свое дело с вииом, продолжал я, а вот кто 
это такая, из рук которой ты пьешь? Супруга ли, с которой ты заклю­
чил брак, или подруга, с которой сошелся?». «Ведь разница между ними, — 
отвечал он, —  в одной только точке, с которой нс стоит считаться а). 
Но теперь победила меня ярость вина, и язык мой запинается в речи, 
уходи же с миром на эту ночь, а когда мы встретимся утром, я покажу 
тебе скрытое и отгоню от тебя всякие сомнения».

Я понял, закончил Сухейл^, что это одна из его уловок, но пустил 
его по собственному течению, повернул поводья и поехал к своим делам.

М Очень популярная пословица для характеристики решительных действии.
2) В арабском языке слово халиле в зависимости от точки над первой буквой 

значит жена пли подруга.

Перевел с арабского
ТТ. Крачковскчгн * 2



Д Р Е В Н Е Е
(из П О Э Т И Ч Е С К О Й  и с п о в е д и  ЛИ БО)

Когда называют Ли Бо поэтом великим, то не без оговорки: он велик дли тех, 
кто вместе с китайцем чтит всю совокупиость образов и чудесных слов, которые 
он подарил миру... пока только своему. Европейские переводчики набросились на его 
произведения, освященные именем н традицией, а главное— хрестоматией, п в несколько 
лет Ли Бо стал известен читающей Европе. Конечно, так нельзя обращаться с великим 
поэтом, но пока нет полного, настоящего перевода его многочисленных произведений, 
и пока нет, вообще, о нем научных исследований, дело из этой колеи не выйдет. 
Единственно, что можно предложить— это некоторое разнообразие в выборе сюжетов, 
на которых, как не помещаемых в хрестоматиях, европейские переводчики не 
задерживаются,

«Древние стихи» (соб. «Древний дух»} расположены у Ли Бо в виде .’>9 стансов 
и заключают в себе весьма замечательную поэму о поэте, как носителе всекитайской 
древней героической традиции. Ли Бо, излагая свои поэтические думы и являя своп 
лик, остается, все же, primus inter pares, ибо ои сам стремится отразить древнее, 
а потомки стараются отражать его. Получается циклический тип китайского поэта.

Читателям моей книги «Китайская поэма о поэте, в стансах Сыкун Ту» ясна 
разница между обоими произведениями: Ли Бо, живший ранее (705—762 по Р. Хр.), 
писал о содержании вдохновения; Сыкун Ту, -живший позже (8)37— 908), писал о Формуле 
вдохновения. Отделать в тин исследования поэму Ли Бо было бы переводчику приятно, 
но это дело будущего, а пока на страницах «Востока» он может дать лишь три— четыре 
станса из этой большой поэмы, снабдив пх примечаниями для общего читателя, 
нс имеющими специально научного значения.

Мне было бы приятнее всего переводить ритмически, отвечая стихом на стих, 
но, не желая жертвовать словами, которых, с моей точки зрения, замещать уже нечем, 
от этой соблазнительной перспективы я еще раз отступаю и даю только точный, 
дословный перевод, укладывая в пять значащих русских слов пять слов китайского стиха.

В. Л.

СТАНС I

Великие Оды давно не творятся. 1 
«Я ослабел», — кто ж, наконец, изложит? 2 
Веянье царя брошено в ползучую поросль, * 
Воевавшие уделы часто — колючий кустарник.

3



Драконы, тигры друг друга глотали, ели; 
Секиры, копья пришли к безумному Циню. 
Праведный голос — как слаб он, ничтожен! :i 
Грусть, обида воздвигли «человека тоски». 6

Ян, Ма вздымают вялые волны, 7 
Открыв поток, рвущийся в безбрежность. 
Гибель -расцвет пусть в тысяче смен — 
«Доблесть, проповедь» уже — да — в пучине! s

Начиная с времён «Утверждения Мира» и дальше, 
Узорная красивость не достойна почитанья. 
Мудрейшая Династия вернула извечную древность: 
«Свесив платье», дорожит чистыми настоящими. 11

Толпой таланты идут к красоте, свету;
Овладев судьбой, «скачут» вместе с «чешуйнымн». 
«Слово и жизнь» друг другу ярко светят: 13 
Сонмы звёзд, раскинутые но осеннему небу.

Мои мечты в том, чтобы «отсечь, передать», 14 
Низводя свет, сияющий в тысячи вёсен.
Взираю на Мудрого; словно на кого-то высокого, 1 
И «оборву кисть» на поимке линя. 16

СТАНС IX

Чжуану Чжоу снилась бабочка: 1 
Бабочка стала Чжуаном Чжоу.
Одно тело —  а превратилось, изменилось: 
Тысячи вещей — ой-ой г д е !-

И знаю: воды Пын Лай’я 3
Потом стапуг чистым мелким ручьём.
У зелёных ворот садивший тыквы человек 
Во оны дни был Восточных Кряжей Кпязь. ‘

Богатство, почет именно вот таковы... 
Мотаться, трепаться, чего искать?



СТАНС XI

Желтая Река идет к Восточную Бездну, 
Белое солнце опускается в западном море. 
Уходящий поток и струящийся свет 
Летят, мчатся, никого не ждут.

Весенний лик бросает меня, уходит —  
Осепнпй волос уже стар, не тот. 
'Жизнь человека — не холодная сосна: 
Лицо лет разве всегда то же?

Мне бы сееть на дракона в туче, 
Впивать сияние, жить в ярком луче!

СТАНС \ Н

Сосна, кипарис природно сиры, прямы: 
Трудно им быть с лицом персика, сливы. 1 

. Светлый, светлый Янь Цзылпн:
Свесил уду в серые волны.

Телом и гостьей-звездоп накрыл:
Сердцем вместе с плывущею тучей свободен. 
Долгий привет властителю тысяч коней: 
Обратно уходит в горы Богатой Весны. -

Чистым духом брызнуло в шесть сторон. . 
Далёк человек: достать до него нельзя! 
Принудил меня вечно в тоске вздыхать, 
Мрачно гнездясь среди утёсов-скал.

СТАНС LVIII

Я прпшел к мелям Колдуньих Гор,
Ищу древнее, всхожу на солнечную башню 
Небо пустынно, зелёные тучи исчезли. 
Земля далеко, чистый ветер идёт.
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Фея-дева отсюда ушла давно,
Князь Сяп —  где же скажите он?
Безудержный блуд исчез в пучине времен.
Пастух, дровосек одни горевали в тоске.

Перевел с китайского
И. Алексеев

И Р И М Е Ч А Н Н  Я

Стоне Т.
1. «Великие Оды», Оды-Правды— по толкованию конфуцианской традиции — 

третий отдел античной книги «Стихотворений» (Шицзин), содержащий в себе славо­
словие дарственным предкам династии Чжоу, при которой расцвела китайская культура; 
при которой жили К онфуций, Лао-цзы, Гуань-цзы и многие другие мыслители и госу­
дарственные деятелн старого Китая. Для К онфуция эти Оды-Правды были уже 
древним заветом.

2. «Я слишком ослабел, — сказал Конфуций в своих «Беседах и Суждениях»(УН,5)— 
давно уже я не вижу больше во сне Чжоуского графа», который рисовался Конфуцию 
идеалом правителя людьми.

— Кто же, как не КонФушш, мог изложить эти вещие Оды перед внимающим 
заветам древности государем? По конфуцианскому регламенту, восходящему, по учении» 
школы Конфуция, к древности, государь в десятом месяце каждого года, приняв 
вассалов и столетних старцев, приказывал хормейстеру изложить и исполнить перед 
ним народные стихи, по которым он мог бы судить о том, доволен ли народ его 
правлением или пет.

3. «Веянье», дух настоящего идеального царя, о котором нроповедывал Конфуций, 
ссылаясь на Факты древнего времени, погибли вместе с Великими Одами, и Конфуцию 
оставалось о них лишь рассказывать.

4 — б. «Воевавшие уделы» \ \  — III в.в. до Р. Хр.', в числе оставшихся от взаимо- 
ножирания семи крупных царств, не признававших номинального государя Чжоу, 
составляли между собою разные комбинации для противодействия двум из них, явно 
стремившимся к объединению Китая, пока не были в разное время уничтожены 
восторжествовавшим уделом Цинь. Н там, где они процветали и воевали, теперь 
растет колючка.
' 5. «Праведный Голос» КонФуцил, желавшего в своей летописи «пустым словом»
покарать «разбойников и воров», сидевших на тронах, никем не был услышан.

6. «Человек тоски», поэт Цюй Юань (332—296 до Р. Хр.), воспевший в своих 
элегиях печаль по государю, с которым его разлучили происки злых недоброжелателей. 
Впоследствии этим выражением называли, вообще, поэта, ибо минорное настроение 
в китайской лирике— господствующее.

7. «Ян, Ма», два крупнейших поэта: Сыма Сянжу (ум. в 117 г. до Р. Хр.) 
и Я и Сюн (ум. в 18 г. по Р. Хр.;,—принадлежащие Ханьской эпохе и основавшие целую 
школу поэзии, которая держалась после них, можно сказать, до самых последних 
дней вюнархического Китая.

8. «доблесть п ее проповедь» — вот два принципа Конфуция и две его заслуги: 
on воплотил в себе все наилучшее достоинство основателей культурной династии 
Чжоу и проповедал его, передав в следующие поколения, как вдохновенный учитель.

9. Эпоха «Утверждения Мира» ^Цзянь Ань) — название царствования (19С— 220 
по Р. Хр.) последнего государя дин. Хань (Сянь Ди 190— 220); дала новую школу 
поэтов, во главе со знаменитым, Цао Чжн, отличающуюся причудливою роскошью 
отделки стихов.

10. «Мудрейшая Династия» — вежливое название современной поэту династии 
Тан (619—905), уподоблющее ее государей мудрейшим, совершеннейшим государям 
древности, о которых мечтал К онфуций.

«Вернуть древность», т. е. идеальное время,—основа конфуцианской проповеди.
11. «Свесив платье», т. е. не шевеля ни одним суставом,— так правили, по учению 

классической древности Китая, древнейшие государи (Хуан Ди, Яо, Шунь), с которыми 
Ли Бо вежливо сравнивает Танских.
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12. Взыгрались на подобие блестящих драконов.
13. В литературе, начиная с Конфуция, наблюдают торжество то слови, 

то субстанции, жизни. Нехорошо, когда одно преобладает над другим. И только 
светлая гармония обоих создает благородство и красоту.

14. «Отсечь» из ученой традиции несущественное и вредное, «передать», ничего 
не сочпняя, о лучших заветах древности — вот смысл и процесс литературно-моральной 
деятельности Конфуция, Ли Бо берется за то же самое, как бы продолжая дело учителя.

15. Ученик Конфуция говорит про него: «...Если даже я истощу все мои силы, 
все же — словно что-то предо мною возвышается. Хотел бы итти за ним—нет пути».

16.«Кисть (вернее палочку, обмокнутую в лак) оторвал» от летописи своей 
Конфуций при известии о поимке зверя (Ци)линя, в котором он увидел знамение по­
гибели своего учения и своей смерти. Ли Бо, невидимому, хочет сказать, что он, как 
КонФуцин, желает творчески дописать историю своих дней, кончив рукопись перед 
самой смертью.

Эта смелость, неслыханная дерзость со стороны Ли Бо приравнять себя к Кон­
фуцию осуждается лишь немногими писателями. Большинство же видит в этом его 
исповедании своего credo «решение дела поэтов всех времен» и считает этот шаг 
ведущим к упрочению его славы корифея Ханской поэзии.

Станс IX.

В этом стансе Ли Бо являет нам уже своп чисто даосский лик, превращаясь 
из исповедующего твердую, непоколебимую убежденность конФуцпанца в тревожного 
перед лицом вечных вопросов скептика-даоса. Эти «пронизывающие жизпь слова» — 
любимая тема как самого Ли Бо, так и многих, многих поэтов, так что индивидуальности 
и здесь нет, надо искать ее в общей его огромной личности, объемлющей все для 
китайца того времени возможное.

1. В книге Чжуап-цзы (в конце гл. 11), приписываемой мечтателю - мистику
и отчасти философу Чжуан Чжоу (IV— III в.в. до Р. Хр.), читаем притчу, о которой 
говорится здесь: V "4

раз ^Чжуану Чжоу'снится, что он стал бабочкой. Порх-порх: бабочка 
и есть! Решил про себя: этого только мне и надо: я не зпаю, что я — Чжоу!

Вдруг просыпаюсь: плотью-телом я Чжоу!
И не пойму: Чжоу ли снится, что он бабочка, или же бабочке снится, что 

она —Чжоу.
Оказывается, Чжоу и бабочку надо различить...
Вот что такое живая метаморфоза!»
2. Если в одном теле происходит непонятное, то тем паче во всем остальном 

мире, вещи и дела которого сильно отстоят от познающего их.
3. Горы Пын Лаи — Одна из трех областей бессмертных люден, находилась, 

по преданию, на острове среди Восточного Моря. Там все было, по словам попадавших 
туда смертных, необыкновенно: белые звери, белые птицы, золотые и серебряные 
чертоги. Этим именем называется ныне один из уездов восточной части Шаньдуна.

4. Некий Шао Пин при династий Цинь (255—206 до Р. Хр.) был сделан 
князем, но по свержении дипастии превратился в бедного обывателя и занялся 
огородничеством.

Станс XI.

Еще одна из любимых у Ли Бо тем перехода от уныния, навеянного ничтоже­
ством человека, к экстатическому устремлению в небесные выси, чем поэт отоже­
ствляет себя со сверхчеловеком, типа, исповеданного у Чжуан-цзы.

Станс XII.

В этом стансе вечная тема китайских поэтов, рисующая, как идеал, полную 
независимость гордого ученого и поэта от жизни с ее успехами и приманками. Тема 
эта очень древняя и, опять-таки, чисто даосского типа и духа, явно преобладающего 
над всем прочим в китайской поэзии.

1. Читаем у Сюнь-цзы, мыслителя и писателя III в. до Р. Хр.: «Персик 
и слива ярко красивы, но лишь на краткое время. Сезон пройдет — и пропали. Пе то 
еосна и кипарис: они не опадут даже с зимой. Вот о ком можно* сказать, что они 
достали свою правду».
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2. Янь Гуаи, по прозванию Цзылин (I в. но Р. ХрЛ школьный товарищ 
Лю Сю. Когда последний захватил в 25 г. по Р. Хр. престол, основав вторую династию 
Хань, Яйь, по примеру древних благородных люден, не терпящих никакого насилия 
и грабежа, изменил свою Фамилию, свое имя, и скрылся от людей.

Император вспомнил о друге и, ценя его благородство, велел во чтобы то ни стало 
его разыскать. Тогда из восточных владений донесли, что там, действительно, живет 
какой-то человек, который вечно одет в баранью шкуру, сидит и удит в болоте.

Император решил, что это и есть его друг Янь Гуан. Велел заложить хорошую 
повозку п послал нарочного пригласить Яня ко двору.

Три раза возвращался нарочный без всяких результатов. Наконец, Янь приехал. 
Ему отвели лучшее помещение, ему постлали лучшую постель, ему прислуживали 
высшие чины империи.

Наконец, его самолично посетил государь. Янь лежал себе и не подумал даже 
подняться. Государь подошел, хлопнул его по голому животу и сказал:

— «Ну, 'ну, Цзылин! Помоги же мне править народом!»
Янь сделал вид, что спит, и не отвечал. Прошло некоторое время, прежде чем 

он, наконец, открыл глаза. Посмотрел пристально на государя и сказал:
— ««Древний царь Яо блистал своею доблестью, а, ведь, Чао Фу после подобного же 

предложения побежал мыть уши, в которые-де забралась нечисть. У ученого человека 
есть свои определенные идеалы, зачем на него наседать?»

— «Так, значит, мне так-таки тебя и не умолить?» — сказал государь: вздохнул,, 
сёл в колесницу и удалился.

Потом ему все же удалось затащить к себе Яня. Стали беседовать о том же, 
о чем говорили всегда, и незаметно провели в беседе весь день. Затем, ночью 
но-приятельски улеглись вместе на одной постели. Янь Фамильярно положил государю 
на живот свою ногу.

На утро к государю вбегает главный астролог и доносит, что на императорское 
место покушается какая-то «гостья-звезда» (комета). Очень опасно!

— «Ничего, — смеялся государь,— это со мной спал, знаешь, мой приятель 
Янь Цзылин!»

Государь хотел назначить его цензором п советником, но склонит^ Яня к службе 
не мог. Тот ушел в горы Фучунь («Богатой весны») и стал там пахать. '

9. «Шесть сторон», т. е. четыре обычных, и еще небо с землей, как направления 
вверх и вниз.

Станс L Y III.

В основе этого станса лежит вступление к «Оде бессмертной Фее» поэта Суп Юй’я 
(1Y в. до Р. Хр.), где читаем, что некий князь но смерти названный Сян, гулял 
с поэтом у гор Колдуньи (названных так за сходство с иероглифом У «колдунья» , 
где были рарвалины древней башни, над которой реяли и громоздил и сь тучи, принимая 
самые причудливые Формы.

— «Странные тучи,—сказал князь. — Что это такое?..»
— «Это, государь, так называемая, утренняя туча».
Один из прежних князей как - то здесь гулял, устал н днем уснул. Во сне ему 

явилась женщина.
— «Я, государь,— сказала она,— Фея горы У, а здесь, в Гаотане, гощу. Прослышав, 

что Вы здесь гуляете, я хочу предложить Вам подушку и постель».
Государь ее осчастливил, а когда уходил, то на прощание она еще сказала ему:
— «Я живу на солнечном склоне (Ян). Утром я — ранняя туча, вечером я иду 

дождем, и все время, каждое утро и каждый вечер, буду у подножия Солнечной Башни».
Князь посмотрел утром: так и есть. Тогда он построил ей дворец, назвав его, 

«Дворцом ранней тучи».
В этом стансе тип поэтического иносказания, соединенного с тоской по поэти­

ческой древности. Государь Сюань Цзун (713 — 756), современник Ли Бо, увлеченный 
губительною страстью к наложнице, творит «безудержный блуд». Древнее исчезло, 
но пример не исчез. И там, где начинается чувственная поэзия, кончается призва­
ние государя. От блуда государева страдает безответный простой народ.



РАССКАЗЫ  И З  ИСЭ
«ИСЭ МОНОГАТАРИ»

Среди богатейшей сокровищницы японской художественной литературы яркими 
огоньками сияют граненые самоцветы, ожерелье которых составляет то, что в истории 
японской литературы Фигурирует под наименованием «рассказов из Исэ»— «Псэ-моно- 
гатари».

Велика слава и обаяние этого или этих произведений. После знаменитого 
романа Мурасаки «Гендзи, блистательный принц», единодержавно царствующего 
над ёсёй ; Японской литературой,' «рассказы из Исэ» стоят в ряду тех, что идут 
вслед* за ним; Если обратиться к прошлому японской литературы, если взглянуть на 
нее и сейчас, сразу можно увидеть всю силу этого обаяния, и при этом на всех, 
на людей совершенно различных по вкусам, по интересам, по направлению своего 
ума и волг, не говоря уже о людях разных эпох. «Исэ-моногатари» изучали и поэты, 
стремясь научиться искусству у автора или насладиться прелестью его творчества; 
и у ченые - филологи, стремящиеся установить путем анализа языка и слога, этих 
рассказов закопы и образцы изящной речи. Читали их и люди, любящие окунуться 
в глубокую Х  милую старину, жаждущие по чувствовать аромат давно ушедшей эпохи, 
когда так своеобразна, так цельна была культура, и, наконец, читали и читают и* 
влюбленные, занятые любовною игрою, — с тем, чтобы изощрить на чтении «рассказов 
из Исэ» свои любовные эмоции, их утончить. Все находили в них то, что им хотелось... 
Разве только скучные и придирчивые моралисты, каких не мало было в Японии, 
особенно с тех пор, как глас КонФунция стал звучать в ней «категорическим импе­
ративом», разве они только чурались таких легкомысленных произведений.
* Неизвестен автор этих рассказов. Как будто можно считать уже решенным, что 
принадлежат они первой половине X века нашей эры, — и больше ничего. Однако 
традиция, не менее твердая, чем изыскания ученых, говорит о некоем придворном 
кавалере, почти принце по званию и происхождению и выдающемся поэте тех вре­
мен — Аривара-но-Нарпхира. Во-первых, потому, что к нему — этому признанному 
ловеласу— предание относит многое из того, о чем повествуют и «рассказы». Во-вторых 
же потому, что из рассыпанных повсюду, по всем рассказам стихотворений, — многие 
принадлежат ему бесспорно.

Все произведение составлено из ста двадцати пяти самостоятельных отрывков, 
из которых часть рисует какой-нибудь эпизод из жизни «кавалера или дамы», часть 
же просто передает в коротких словах какую-нибудь причудливую эмоцию, в боль­
шинстве случаев любовного содержания, при чем везде и всюду центральным местом 
является коротенькое стихотворение в пять строк, — известная японская «танка». 
Очень расто прозаическая часть отрывка кажется только примечанием — вступитель­
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ным иди вставным к стихам. Отсюда нередки те, кто считает «Исэ-моногатари» не 
сборником рассказов, но просто собранием стихотворении, снабженных пояснитель­
ными ремарками, долженствующими своими указаниями—как, где, при каких условиях 
и почему данное стихотворение было написано — облегчить его понимание, дать воз­
можность глубже почувствовать его часто скрытый смысл или намёк.

Время происхождения этих рассказов — век Хейан «эпоха мира й покоя»; 
так но названию и почти так и но существу. Эпоха укрепления и распространения 
основ мирной гражданской культуры. Позади — период родового быта, начатков всей 
культуры; период передвижений, переселений, оседаний, племепного и культурного 
самоопределения, достаточно грубый и варварский; период, в свои последние столетия 
уже начавший давать жизнь и исконным плодам японской культуры, создавший уже 
незабываемые, вечные с тех пор, памятники мифотворчества и поэзии. Впереди бури 
и грозы Феодализма, период «воинской» культуры, когда оформилось и зацвело пыш­
ным цветом японское рыцарство — культура воинского духа, — сопровождаемым при 
этом упадком в области материальной жизни и в СФвре ее художественных сторон.

Таковы грани; посредине — эпоха, когда социальные бури еще не тревожили 
страну, живущую под нераздельной властью государей, властью столько же граждан­
ской, сколько и священнической: апоФеоз и завершение родового строя в известном 
теократизме.

И тут же рядом влияние Китая с его цветущей культурой. Установившиеся 
и развивавшиеся сношения, как Официальные, так и общего характера, поездки 
туда японцев — учиться, сюда китайцев — учить, привели к тому, что в японскую 
культуру прочным элементом вошел китаизм, отныне ставший одним из краеуголь­
ных камней всего ее многоцветного здания. Китаизм — в своей яркой, художествен­
ной Форме — с своей поэзией, искусством, тонкой и красивой организацией внешнего 
жизненного быта. Тонкость, изящество, стремление к красоте, пусть внешней, не 
глубокой часто, вот что вошло с ним вместе в Японию, ц сразу отозвалось повсюду: 
и в литературе, и в жизненном укладе. Всё, начиная с церемониала при дворе, орга­
низаций государственного аппарата и кончая нравами уютных салонов, «прониклось 
отзвуками Китая. В литературе же все это нашло уже сложившееся настроение, уже 
стремящееся к утонченности и красоте и ждущее только искусства отделки; китаизм 
в этом совпал с исконным свойством японской художественной души.

Конечно, в ближайшем смысле все это затронуло лишь верхи, двор импера­
тора, включая сюда всю родовую п чиновную аристократию. Масса оставалась боль­
шей частью вне этой художественной струи.

Приводимые ниже эпизоды взяты почти наудачу из тех ста двадцати пяти 
которые составляют всё произведение. Отчасти я руководился стрсмлением^одобрать 
рассказы, иллюстрирующие одну какую-нибудь основною тему-эмоцию в ее модифи­
кациях, показать разработку одного какого-нибудь основного мотива. Одиако, в этом 
смысле все «Исэ-моиогатари», или его подавляющая часть такая именно разработка 
одной темы, и подбирать — значило бы помещать почти все. Поэтому никакого 
особенно строгого выбора я производить не стал, надеясь, что и из того, что после­
дует ниже, читатель уяснит себе и содержание п Форму этого памятника японской 
литературы, тем более, что в переводе мною не делалось никаких отступлений от япон­
ского текста, как в смысле образов и выражений, так п в отношении ритма и порядка.

Могут вызвать некоторое недоумение слова «кавалер и дама», которые иным 
покажутся, пожалуй, неуместными при передаче лионского текста X столетия. Дей­
ствительно, здесь вольность: в тексте стоит просто: «мужчина и женщина». Однако 
передать именно так, мне представлялось непростительною вольностью. О ком речь 
идет в рассказах? О кавалере при дворе, о даме-Фрейлине, статс-даме, или же, во 
всяком случае,—даме из придворпого круга. Герои эпизодов и по положению, рангу своему 
не кто иные, как «кавалеры» или «дамы», — и по своим словам, действиям и чувствам, 
по внутреннему и внешнему своему стилю — а это главное — иначе названы быть 
не могут.
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Японская «танка», стихотворение в 31 слог (строФа из пяти строк в порядке: 
-5 — 7 — 5 — 7 — 7 слогов) передано ниже в Форме, требующей некоторого об’яснения: 
Даю для объяснения оригинал и свой перевод:

Tsuki у а ага пи 
Наги уа mukashi по 
Наги пагапи.
Waga mi hitotsu wa 
Moto no mi ni shite...

Луна!... Иль нет её?
Ilecna... Иль это все не та же. 
Не прежняя весна?
И только я один, —
Все тот же, что и раньше, но...

Передо мною был выбор: перевести «танка» свободным русским стихотворением, 
или же передать размером оригинала, т. е. расположить все содержание искусственно 
в 31 слог.

И от того, и от другого я отказался: первое повело бы к перепеву япон- 
-ской темы на русский лад, второе — для европейского стиха чрезвычайно искус­
ственно, и непригодно. Попытки немцев *) в этом направлении ни к чему хоро­
шему не привели. Поэтому А избрал третий путь: переложить стихотворение на рус­
ский язык так, чтобы при этом сохранить подлинную верность образов, во всей их 
полноте, а во - вторых — удержать порядок этих образов в его существенных момен­
тах (не столь грамматический — не всегда существенный, сколь стилистический - 
основной) при непременном соблюдении и в нервом, и во втором случае одного условия: 
«е выходить за рамки японского текста и той картины, которая за ним кроется.

Н. А.

I.

Во времена давние в западном Ф.шгелс того дворца, к котором пре­
бывала императрица - мать, жида одна дама. Ее навещал, не относясь сначала 
к этому серьезно, некий кавалер, и чувство его стало в результате неожи­
данно глубоким.

Но вот, в десятых числах луны первой —  дама куда-то скрылась 
в другое место.

Узнал в конце концов про то, где находилась эта дама, но место 
было для посещения запретным, отчего и в горьких думах проводил все 
дни наш кавалер.

На следующий год в том же январе», когда сливы были в полном цвету, 
всплыли "у него воспоминанья года уж минувшего, и пришел наш кавалер 
вновь к тому же Флигелю дворца. Взглянул так, взглянул иначе —  ие похоже 
никак на то, что было в прошлом здесь году, Слезы полились, склонился 
на простые доски деревянной галлереи кавалер и пробыл так до тон 
поры, как месяц стал уж заходить. В тоске любовной о минувшем кавалер 
сложил:

*) Ср. переводы Hauser’a — в издании „Die Fruchtschale, R. Piper & CO, Miinchen und Leipzig.
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«Лупа... Иль нет ее?
Веспа... Иль это все пе та же,

Не прежняя весна?
И только я один.
Все тот же, что п раньше, но»...

Гак сказал он, —  и когда уже забрежжпл свет, в слезах домой вернулся.
[Ноэ, IV].

11.

Во времена давние кавалер как-то поиал в провинцию Миц Митиноку. 
'Жившей там даме гость из столицы редкостным что ли показался, только 
она сильно им увлеклась. И вот эта дама:,

«Не лучше ли, чем 
Умирать от любви,
Парою дружной стать 
Червячков шелковичных,
Хоть на миг краткий?»

Стихи ее, и они даже отдавали деревней. Но все же —  сжалился 
что ли кавалер —  но только пошел к ией и ировел с ней ночь. Еще глу­
бокой ночью собрался .он уходить, а дама...

«Вот настанет рассвет,
Брошу тебя я .шее,
Гадкий петух!
Слишком рано запел п увел 
Дружка милого».

Гак проговорила она, а кавалер собираясь уж ехать в столицу:

«Если б сосна в Лиева 
На равнине Курихара 
Была б человеком,
Как редкостный подарок 
С собой в столицу я б позвал» 1;.

Так сказал, —  Ft дама обрадовавшись все говорила: «он .побил меня, любил!»
[Исэ, XIII:.

]) Сл!ысл приведенного стихотворения иносказателен: кавалер хочет сказать, что 
если бы дама была красива и интересна, он с удовольствием хотел бы взять ее с со­
бой, но на самом деле это не так: она настолько же красива, насколько сосна в мест­
ности Анева является человеком. Дама же, как это видно из последующей Фразы, 
поняла иначе: ей показалось, что он хочет сказать, будто бы он горячо желает взять 
ее с собою, настолько она ему понравилась, но только это объективно невозможно, так 
же, как сосне сделаться человеком.
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Во временя давние кавалер, познакомившись с дамой, жившей в Ямато. 
стал ее навещать. Немного спустя, так как был он придворным, должен 
вернуться был он ко двору, и вот но дороге, месяц был март, краси­
вую ветку красного клена сломив, по адресу дамы с дороги вместе 
с приветом:

«Для тебя, о друг милый,
Рукою моею сломленная ветка,
Несмотря па весну,
Стала таким
Красным кленом осенним...»

Послал... и ответ был принесен ему уже тогда, как прибыл он в столицу:

«Когда же успел 
В полной красе бывший цвет 
Исчезнуть совсем?
В твоей стороне, милый друг.
Не весна, значит, больше...»

[Исэ, XIX].

III-

IV.

Во времена давние —  любовь одна почему-то прервалась. по все же 
от дамы —  не забывала, что ль, она —  пришли стихи:

«Хоть и горько мне.
Но все ж тебя 
Забыть я не могу!
И ненавижу я 
И все ж люблю!»

Так сказала она, а кавалер: —  «ах, вот как!»— подумав, сложил:

«Свиданий? —  Их нет.
Все ж одно наши души!
Как струи в реке,
Что островком разделены,
За ним —  опять одно...»

Хоть так и сказал он, по в ту же ночь отправился и лег с ней на 
ложе. И говоря о минувшем, о том, что грядет, кавалер:

«Если б долгая ночь 
Осенью была длинна,
Как тысяча долгих ночей,
Пусть восемь их будет, и все ж 
Буду ли я насыщен?»
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Л дама в ответ:
«Плеть долгая ночь 
Осенью и будет длинна.
Как тысяча долгих ночей,
Не останется разве, что нам говорить,
Когда птички уже запоют?»

И с большей любовью, чем прежде, стал к не?* ходить кавалер.
I Псэ, x x i; .

V.

Во времена давние дети двух семей, ироживавшнх в провинции, выхо­
дили играть у колодца. Взрослыми став, и он, и она стеснялись друг 
друга, но кавалер: ((ее лишь одну возьму себе в жены!»... все помышля.и 
а дама: «его одного» все в мыслях имела и родительских планов о браке- 
с другим не слушала вовсе. И вот от этого кавалера, жившего рядом., 
пришли стихи:

«У трубы колодца,
Колодезной трубы, мы хмерялн 
Свой рост, ты помнишь?
С той поры подрос 
За время я разлуки...»

А дама в ответ:
«Волосы те, что когда-то 
С тобою меряли мы,
Уже ниже плеч...
И если не ты, о друг милый,
Кому же их приласкать?»

Так говорили и говорили они, и, в • конце концов, стало так, как: 
они хотели.

Но вот прошли годы, и родителей дамы не стало, ие стало и под­
держки для них. «Вдвоем сидеть на месте, —  вряд ли будет толк какой!» 
подумал кавалер и в провинцию Коти, в уезд Такаясу стал ездить по делам. 
И там поспела связь с другой...

Однако та, прежняя его дама все время отпускала его, не подавая вида 
даже, что ей пеирпятпо это, и кавалер, заподозрен: «не оттого ли эго 
так, что есть у ней иной па сердце?» сделал вид, что едет опять в ту 
Коти, сам же в садике пред домом спрятался. И видит: дама эта, тща­
тельно весь туалет свой совершив, —  в мечтательном раздумьи...

«Ветер повеет 
И встают светлые волны 
На взморье, —  о, гора Тацута! —
Ие в полночь ли милый 
Один идет чрез тебя?»
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СтроФы он услышал и безгранично милой ему она стала, так что 
и в Котн перестал он часто наезжать.

И вот, как-то редким случаем заехал он в Такаясу и видит: она, та 
самая, что в начале такой достойною казалась, теперь —  небрежная, волосы 
скрутив вверху на затылке, с л ином длиннее ставшим 1), собственной 
рукою ложку взяв, его наполняет миску для еды. Увидел он, и сердцу про­
тивно стало; перестал ходить совсем.

Она же, глядя в сторону Ямато —

('В сторону твою, о милый,
Смотрю я неустанно...
Икома —  гора!2)
Вы, облака, нс прячьте 
Ее, хоть лил бы дождь»...

Проговорила и в результате —  он, из Ямато и приду» ей сказал. 
В радости ждет она, по дни пдут за днями н...

((Приду!» —  ты сказал 
О друг мой, и ночи проходят 
Одна за другой...
А я все люблю
Того, кто так ненадежен!..»

Хоть и сказала так она, но кавалер перестал ходить совсем.
Нс», W i l l .

VI.

Во времена давние кавалер, придя к даме на одну только ночь, 
после этого ходить перестал, отчего родитель дамы был очень гневен. 
Один раз в гневе он схватил плетеную крышку от умывальника и отшвыр­
нул ее' прочь, а дама, в воде лоханки увидев свое лицо в слезах —

«Только я одна 
Скорблю так сильно.
Других нет...
Так думала, а вот 
Здесь под водою также...»

J) Обычно дамы той эпохи носили волосы, разделенные пробором на две сто­
роны и распущенные но плечам, гак что часть лица — особенно верхняя скрывалась 
ими. Теперь же, оставшаяся одна, дама, занявшись, повидимому, работой по хозяй­
ству, для удобства подобрала волосы па голову, отчего ее лицо все целиком открылось 
п стало казаться, как будто бы длиннее.

2) Гора в направлении провинции Ямато, обычно окутанная облаками.
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«То верно я
Тебе виднелся в водоеме... 1 
Лягушки —  даже те 
На дне под водою 
Со мною в один голос плачут».

[Исэ, XXVI].

VII.

Во времена давние кавалер повстречался с дамой, любившей очень 
любовь. Чувствовал ли он тревогу, только:

«Если то буду не я,
Не развязывай нижней шнуровки!
Хоть и будь ты выонком,
Цветочком, не ждущим 
Вечерних теней».

И дама в ответ:
«Ту шнуровку, что вдвоем 
Мы завязали вместе,
Одна до встречи 
С тобою вряд ли 
Смогу я развязать».

[Исэ, XXXVI].

Стихи 
в ответ:

VIII.

Во времена давние жил кавалер. Ревнуя сам ревнующую его даму, он:
«Пусть возможно 
Нагромоздить раз десять 
Яиц десятки,
Можно ль верить 
Сердцу женщины ? »

Проговорил, а та:
«Пусть будет,
Что росинки утра 
Останутся и днем...
Но кто ж будет верить 
Мужчины чувствам?»

1) Кавалер говорит здесь о водоеме, имея в виду умыв альную лохань, упоминае­
мую выше. Такое сопоставление возможно в виду сходства водоемов в нолях по 
Форме с лоханью.
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И кавалер снова:

«Пусть возможно, что вишен цветы,
Хоть ветер и дуст,
Не осыплются с прошлого года.
Увы, трудно верить 
'Женскому сердцу ».

А дама снова в ответ:

«Еще безнадежней,
Чем цифры писать 
На текущей воде,
Любить человека,
Что не любит тебя».

[Исэ, XLIX].

IX.

Во времена давние сердцем мир еще любившая, но очень иожилая 
дама все думала: «Ах, как бы мне познакомиться с этим чувствительным 
кавалером!» Однако, случаев удобных высказать ему свое желание, все не 
€ыдо, ,н  давка; своих трех сыновей созвав, как будто сон свой с намеком 
расСкаЗа^а. Двое сыновей ответ ей дали, чувством не проникнув; третий 
же так сон ей разгадал: «сон приведет к тебе прекрасного кавалера», 
и дама пожилая вид имела очень довольный.

«Все прочие лишены чувства; вот как бы познакомить ее с тем 
кавалером —  Дзанго-Тюдзё!» — у сына в мыслях было. Отправившись туда, 
где тот охотился, он его и встретил. Взяв лошадь под уздцы, сказал ему, 
в чем дело, и тот кавалер, сжалившись, пошел и лег на ложе с нею. Однако, 
после этого он перестал показываться, и пожилая дама, отправившись к его 
дому, стала смотреть сквозь щели ограды. Ее заприметив, кавалер сказал : 

«До ста лет
Одного лишь не хватает!
Водоросли —  кудри!
Облик этот предо мною,
Видно, из любви ко мне» 1).

Сказав, приказал оседлать себе коня и собрался уходить. Видя это. 
дама, не разбирая ничего —  шиповипков, терновников,— в смятсньи побежала 
к себе и, в дом придя, легла на ложе. Кавалер же тайком подсматривал, 
что эта дама делала, п вот видит, что она лежит п вздыхает:

«Значит, и сегодня ночыо 
Одна без милого я буду *)

*) Кавалер здрхь делает вид, будто бы не подлинная дама перед 
нрязрак, — ее тень, которая следует за ним из-за лобвп к нему.

ним, но ее

Восток. Кн. 2-я.



Лежать на узком ложе,
Лишь только подостлав 
Одну одежду снизу?» *).

Так ироговорила она, и кавалеру стало жалко; в эту ночь он лег с ней 
снова.

Вот пример того века: любил ли женщину иль нет, но этот кавалер* 
своим сердцем внешне различия не делал. гИсэ, LXII].

X.

Во времена давние жил кавалер. Кавалер этот в провинцию Иоэ '*) 
отправился «охотничьим послом» 3). Мать принцессы-жрицы, что была 
в Исэ, послала ей сказать: «Прими его получше, чем обычного посла». 
Гак как это были слова родительницы, дочь приняла его радушчо^очень. 
Утром —  отпустила на охоту, вечером —  поместила у себя И среди столь 
заботливого обращенья они условились в свиданья. В ночь на второй 
день кавалер во что бы то ни стало хотел свиданья, дама также против  ̂
встречи не имела ничего. Но так как очень много было глаз вокруг, 
встретиться им не удалось.

Посол важный был кавалер, отчего дама и не положила его спать 
в отдаленном месте. Покои дамы также были невдалеке, и вот она, дан 
затихнуть людям, в часу первом ночи отправилась к нему.

Кавалер также не спал еще, лежал, смотря за дверь, п видит при 
облачной луне Фигуру женщины: пред нпм предстала она, ведя впереди 
младого отрока 5). Кавалер в восторге ввел ее в свою спальню, и там оста­
валась она от первого часа до третьего, когда к себе вернулась, так что  
гот не успел и сказать ей ничего. В сильной печали кавалер глаз не сомкнул 
и на утро, как ни волновалось сердце, послать ей от себя весть ему не при-

г) По обычаю того времспи, в подобных случаях лежат, одежду одного подостлав 
иод себя, одеждою другого закрывшись сверху.

2) Название провинции в Центральной Японии, где сосредоточены знаменитые 
храмы общегосударственного культа религии Синто. В числе жрецов и жриц этих 
храмов бывали представители царствующего дома.

3) В описываемую эпоху довольно часто были посольства в различные про­
винции с целью как бы проведать места охоты и в  то же время ознакомиться 
с образом действии местных правителей.

4) Т. е. в своем дворце, тогда как обычно «охотничьи послы» останавливались 
в домах местных сановников.

5) Но обычаю знатных особ того времени передвижения Даже в пределах одного 
н того же дома из комнат в комнату совершались в предшествии или сопровождении 
слуг, часто молодых мальчиков н девочек. На это указывается и в данном случае, 
при чем то обстоятельство, что здесь дело идет о тайном любовном свидании, пови- 
димому, не смущает ни даму, ни кавалера.
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|/гало1), отчего в сильном беспокойстве оп ждал вестей оттуда. Вскоре 
после того, как разсвело совсем, от дамы —  стихи одни —  без слов:

«Пришел ли ты ко мне?
Иль я была с тобою?
Не знаю я ...
То сон ли был, иль явь?
Сипла ли я, иль нет?»

Кавалер, слезами обливаясь, в ответ сложил...

«Во мраке сердца,
Сокрытого во тьме,
Блуждаю сам я..
И сон го был иль явь
Узнаем ввечеру!»

Такие стихи иослал ей, а сам на охоту отправился. Хоть и бродил 
он по полям, но сердце было не здесь: все думал, как бы сегодня вечером, 
людей уложив, с ней поскорее встретиться, но правитель провинции той 
и в то же время глава всех храмов, прослышав, что посол охотничий 
здесь пребывает, всю ночь напролет с ним пировал, так что встретиться 
с принцессой не мог он, а на утро должен был уехать в провинцию Овари. 
Как ни проживали тайком от всех слезы горькие и дама, и кавалер, все ж 
свидеться им не пришлось.

Ночь, наконец, приблизилась к рассвету, и от дамы ]гришла чарка, 
на которой она палисада (‘тих;

«Вот это так река. —
Что пеший путник
Перешел и не вымок!..

Так было написано, —  конца же не было. На этой самой чарке, 
с обратной стороны, углем от Факела он нриипсал конец строфы:

«Но будет он опять заставу
На «склоне встреч» переходить».

И как наступило утро, —  отправился в провинцию Овари.
■Исэ, 1ЛУИГ.

А) Согласно традиции, в подобных случаях кавалер, после свидания с дамой, 
на утро обычно должен послать ей привет в виде стихотворения, — невыполнение 
чего часто грозит ему разрывом. Здесь кавалер был поставлен в затруднительное 
положение: с одной стороны, любовный кодекс и сердце предписывают, с другой 
же, обстоятельства таковы, что сделать это неудобно: она ведь священнослужитель- 
ннна, а он — случайный гость.

У
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XL

Во времена давние жил кавалер. Он был занят придворной службой, 
и к тому же сердце у него было неверное, отчего жена его и обратилась 
в человеку, который обещал ей: «Буду тебе вереи!)) и с ним вместе в про­
винцию уехала.

И вот, кавалер, отправившись послом к Уса-Хатиману 1). прослышал, 
что она теперь как раз женой чиновника в этой провинции, который должен 
был принимать послов. И он сказал ему: «Ты прикажи жене своей мне 
поднести чарку, иначе —  иить не стану!» И когда та подала ему чарку, 
он, взяв на закуску померанец, так сказал:

«Когда я вдыхаю 
Аромат померанцев,
Ожидающих мая,
Чудится: прежней подруги 
Рукавов аромат» 2).

И она, под влиянием мыслей возникших, постриглась в монахини и уда­
лилась в горы.

___________  [Исэ, U X ].

XII.

Во времена давние жили кавалер и дама. Случилось как-то, что этот 
кавалер перестал быть с нею. Впоследствии у дамы появился кавалер другой, 
но так как jy них ребенок оставался, то —  хоть и коротко, —  но все же 
от времени до времени он посылал ей весть от себя.

Дама умела писать картины, и вот прежний кавалер послал ей веер 
для разрисовки. Как раз в это время у нее был тот, кавалер другой, и она 
день иль два не отсылала веер обратно, исполнив просьбу. И тот, первый 
кавалер, очень недовольный, послал сказать ей: «То, о чем тебя просил я. 
ты доселе еще не сделала! Я знаю, что, конечно, так быть и должно; 
по все же не могу пе упрекать тебя!»

Время было —  осень.

«Днем осенним
Так обычно
Забыть весенний день!
Верно осенью роса 
Сильнее, чем весною дымка». *)

*) Уса-Хати май—одно из божеств религии Синто; здесь имеется в виду храм его.
а) Но обычаю дам, особенно того времени, широкие рукава одежд бывали 

надушены.
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Так сложил кавалер, а дама в ответ:

«Осеней тысячи пусть,
Но сравнивать можно ли их 
С веспою одной?
Одпако —  п клен, и дветы 
Осыпаются равно».

[Исэ, хеш :.

XIII.

Во времена давние у одного не особенно благородного человека была 
к услужении одна женщина. В нее влюбился кавалер по имени Фудзивара- 
но-ТоСшоки, бывший тогда в чинах придворных. Дама эта наружностью 
своею была очень хороша, но, потому ли, что молода еще была она, 
только не искусна была в переписке и речей держать, как нужно, не 
умела, и уж, конечно, стихов не складывала вовсе. Поэтому хозяин 
ее писал черновики и давал ей переписывать, как будто от себя. И кавалер 
был в приятном заблужденьи. И вот он так сложил:

«Тоскливо мечтаю,
И в мечтаниях этих 
«Слёз» все полнеет «река»...
Один лишь рукав увлажняю *),
Свиданья же нет!»

И в ответ, как всегда, вместо, самой дамы —  хозяин:

«Ну и мелка же
«Река слез», если только
Один лишь рукав увлажняет!
Вот услышу : ты сам 
По теченью несешься —  поверю!»

Так сказал он, и кавалер, восхитившись превыше меры, уложил стихо­
творение в шкатулочку для писем и все с ним носился. Этот же кавалер 
уже после того, как с нею встретился, послал такое ей письмо: «уже 
готов к тебе итти я был, но вот собрался дождь полить. Смотрю и горюю... 
Если бы счастие было на моей стороне, этот дождь не пошел быЬ  
Так сказал он и, как всегда, сам хозяин, сложив вместо дамы стихи, дал 
ей послать:

«Глубоко ли любишь 
Ты меня, иль нет, *)

*) Обычный в поэзии образ: японцы еще и теперь отирают слезы рукавом 
одежды, так что «влажные рукава» — символ горя и слез.
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Спросить лиге трудно, —  только 
Дождь, что меня знает,
Льет все сильней ».

Так сложил он ему и послал, и кавалер, не успев даже взять ни пианы, 
ни илаща, насквозь промокнув, второпях прибежал.

[Иеэ, СУГ.

XIV.

Во времена давние жил кавалер. Видно надоела ему дама, жившая 
в местности, носившей название «Густой травы», и он сложил ей стихи 
такие:

«Если я покину 
Тот дом, где прожил 
Столько лет, —
Еще более «густой 
Травы»— он полем станет».

А дама в ответ:

«Если полем станет, 
Буду перепелкой 
Плакать я ,..
Неужли на охоту 
Ты даже не придешь?»

Так сложила она, и 
об уходе.

кавалер, восхищышый, перестал п помы шляп.

■Исэ. СХХ1И1.

С японского перевел
FT. И. КонраО



РАССКАЗ О ВОЛШЕБСТВЕ
Сказка, перевод которой приводится шике, широко распространена среди наро­

дов Средней Азии буддийской культуры: тибетцев, монголов, бурят. Хотя она и заим­
ствовала из одного сочинения знаменитого буддийского «святителя» Джово Атиша, 
жившего в XI веке, тем не менее она стала давно \ж е народным достоянием и хорошо 
язвестна всюду в устных пересказах и в рукописях, а также в печатных изданиях на 
тибетских и монгольских языках. Она может служить показательным примером того, 
как догматы и философские воззрения буддизма распространялись среди широких 
рародных масс, чуждых специальной схоластической подготовки. Интересно отметить, 
что сходные мотивы, почти те же, что встречаются в рассматриваемой тибетско- 
монгольской сказке, проникли и в переднюю Азию в средние века, н в Европу и 
получили литературную обработку, напр., в итальянском сборнике новелл «Новеллино» 
начала XIV века.

J5. И.

В древности в индийском городе Шравастн жил волшебник СаЁн Саран 
.Прекрасный Месяц), хорошо знавший чары. У него был друг Цогту 
(Блистательный), домохозяин, у которого была жена и двое детей. Однажды 
Сайн Саран сказал Цогту:— «Тебе следует выучиться волшебству. Впослед­
ствии может пригодиться!» — «На что оно нужно? —  отвечал тот, — вот 
лошадь была бы мне нужна».— Тогда Сайн Сарайп подумал: «В таком случае 
проведу его как-нибудь!»

После этого случилось раз утром хозяину Цогту, после завтрака со 
<Звоей семьей, быть дома; сидит он снаружи у дверей своего жилища и сучит 
нитки; жепа же его внутри дома моет посуду. Тут прибыл волшебник 
Саран верхом на волшебном коне.— «Эн! Цогту, купишь эту лошадь?»—  
«Мне-то лошадь очень нужна, — отвечал тот, —  да вот не на что ее при­
обрести».— Сараи сказал ему на это:— «Цена пустяшная! ’Я уступлю своего 
коня за твои нитки».— Цогту подумал: «Раз он хочет отдать своего коня 
только за нитки, то ведь можно будет его надуть!» и решил взять коня. 
Тогда Саран сказал ему:— «Ты в таком случае сам попробуй сесть на него 
лерхом».— Цогту тотчас сел на того коня и поехал. Но конь оказался
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неподатливым на удпла; Цогту не был в состоянии справиться с ним, и тот 
помчался со страшной быстротой...

Конь продолжал все скакать. Тем временем наступил вечер. На заходе 
солнца конь донес Цогту до какой-то пустынной, безлюдной лощины. 
С сокрушением подумал Цогту о том, что дал себя обмануть, что позволил 
посадить себя на такую ужасную лошадь, и стал озираться. И увидел ону 
что вырывается клубами дым из человеческого жилья. Подошел он поспешно 
к воротам того дома п постучал в двери, позвал. Изнутри вышла старуха. 
«Ну, хорошо! Люди тут есть!» подумал Цогту. И еще пришло ему в голову: 
«А старуха-то, быть может, и не человек! Теперь ночыо как бы не провели 
меня! Но, как бы то ни было, что же мне делать? Иттп мпе некуда: 
попадусь еще тигру, волкам или другим каким диким ^зверям. Поэтому 
придется положиться на обитателей этого дома».

Поразмыслив так, он попросил о ночлеге. Старуха пригласила era 
войти внутрь. Вошел он в дом, осмотрелся: оказалось, у старухи были 
три дочери. Старуха же подала ему кушанье и питье и спросила, кто его 
сюда доставил. Он рассказал ей обо всем, что с ним приключилось. Тогда 
старуха сказала ему:— «Теперь тебе некуда итти! Наша местность — малень­
кий безлюдный остров. Я осталась тут после смерти мужа. Бери ты одну 
из моих дочерей себе в жены и становись хозяином, главой пашего дома! 
Если же ты захочешь итти далее, то никуда ты не придешь».

Подумал Цогту о том, что ему ничего не остается делать, остался 
гам и взял себе в жены одну из тех девушек.

Прошло уже много лет с тех пор, как он зажил там, родились у него 
два сына и одна дочь. Однажды жена Цогту пошла собирать топливо, 
а сам он остался с тремя своими детьми дома. Они сидели на берегу 
реки и играли. Была ночь, и лучи месяца отражались на воде. Один из 
его сыновей побежал схватить блестящее отраженье. Отец бросился за 
ним, боясь, как бы он не попал в воду. Но тут другой его мальчик побе­
жал вслед за ним. В то время, как он хватал второго, первый мальчик 
упал в воду. Спасая его, Цогту не был в состоянии справиться с двумя 
и обоих сыновей своих упустил в воду. Тотчас после этого выскочил 
тигр и утащил его дочь, малютку, которая оставалась на берегу. С воплем 
бросился Цогту за тигром, но скоро потерял его из виду и упал в обморок 
от внезапного горя. Когда он пришел в себя и оправился немного, верну­
лась его жена. Услыхав о том, что случилось, она бросилась в воду 
и утонула.

Тогда, видя гибель своей жены и детей, Цогту подумал: «Я несчаст­
ное, злополучное существо! Прежде я был разлучен с гремя близкими, хотя 
опи п оставались в живых; теперь я разлучился с другими четырьмя люби­
мыми моими, допустив их погибель! Сейчас же умру я и сам!» Так думал 
он и рвал в отчаянии свои волосы, а они стали совершенно белыми.

Но тут затрепетало его сердце. Вскочил он и побежал... и вдруг, в одно 
мгновенье оказался перед прежним своим домом. Прислушался, жена зовет 
ег о :— «Ты, муженек, до сих пор еще греешься на солнце? Я уже почти
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покончила с мытьем посуды». Тогда Цогту воскликнул с тоской:— «Я испытал 
столько страданий! Я потерялся, исчез! И вот, с самой тон поры ты не 
только не разыскиваешь меня, но сидишь, да кричишь себе, ни о чем не 
думая».

Услыхав эти слова, жена его испугалась и подумала, не сошел ли он 
с ума? Она подошла к мужу и спросила, что с шш случилось. —  «Что же 
ты до сих пор не знаешь, — отвечал ей Цогту, — о том, что я так долго 
терпел мучения?» —  «Что ты говоришь? Посмотри, я еще не кончила мыть 
посуду после нашего завтрака! Посмотри, вон остались шггки, которые 
ты только что сучил! Наверное тебя обморочил твой друг — волшебник? 
Все это ясно».

Задумался тогда Цогту: «Если все произошло так, как говорит жена, 
то, значит, я заблуждаюсь. Но, ведь, не заблуждение же было то, что 
прошло много лет? Ведь, совершенная истина то, что у меня родились 
два сына и дочь и один за другим погибли! В году двенадцать месяцев 
и триста шестьдесят суток *) в нем. Если правда, что я скитался столько 
лет, терпя мучения, то ясно, что жена меня обманула». Раздумывая так, 
он пошел посмотреть нитки. Когда выяснилось, что они оставались в том же 
положении, в каком оп оставил их у дверей дома, тут только прояснились 
его мысли. Постарался Цогту припомнить все и понял, что сам поддался 
обманчивой иллюзии.

>’. ̂ i ^ e  ^toro^ через несколько дней пришел к нему его друг, волшебник 
Сарая, й Ька&л:— «Соскучился я, не видя тебя много лет! Теперь вот пришел 
повидаться с тобою. Ты куда же ездил?» — Когда же Цогту рассказал ему 
подробно обо всем, что с ним раньше случилось, волшебник Саран обра­
тился к нему с такими словами:— «Увы! все явления мира ложны, подобны 
волшебному миражу! И нет ничего истинного! Какие бы мучения мы ни 
испытывали в этом .мире, как бы они ни казались настоящими, все они 
подобны твоему приключению. Как принимать за пстшшое явления этого 
мира тогда, как они все обманчивы? Нужно старательно разбираться. 
Цогту, хозяин мой!»

Выслушав слова волшебника, понял Цогту по настоящему, что был 
обманут волшебной иллюзией. Сравнивая, понял он, что и все явления, 
несь мир таковы же — волшебная иллюзия.

Сказано было: если, признавая все явления мира иллюзорными и не 
принимая их, как настоящее, созерцать Истинно Сущее, то теперь же можно 
приблизиться к счастью просветления Будды.

Перевел с монгольского

Б. Владимирце ft

--------~

г> Но вычислениям монголов и тибетцев, пользующихся лунным календарем.
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РАССКАЗ ФЕТ-АЛИ-АХУНДОВА

Фет-Алп Ахундов родился в 1811 году в городе Пухе Бакинской губ. Родные 
Ахундова (родители его рано умерли) дали ему хорошее мусульманское образование, 
так как хотели сделать его муллой. Но не лежало сердце даровитого юноши к эт »го 
рода деятельности. Он не оправдал ожиданий своих родственников, бросил изучение 
мусульманского богословия и юриспруденции и поступил в только что открывшуюся 
в его родном городе русскую школу для мусульман. Такие школы, обыкновенно, 
являлись поставщицами военных и гражданских чиновников из туземцев на наших 
окраинах. И Ахундов но окончании курса поступил на казенную службу и дослушался 
до чина капитана.

Еще на школьной скамье он зачитывался Пушкиным, а в особенности Гоголем. 
Знаком< тво с последним оказало большое влияние на Ахундова, уже в молодые годы 
обнаружившего страсть к писательству.

Однако, его первые опыты ничем не отличаются от произведений других азер- 
бейджанскнх поэтов того и предшествующего времени. В то время в лзербейджансьоп 
литературе господствовал своего рода ложно-классицизм. Произведения корифеев пер­
сидской поэзии считались непререкаемыми образцами, подражать которым было 
обязательно, и отступать от которых было невозможно. Понятно, как далека от жизни 
была эта подражательная литература, час> о обращавшаяся в простую игру словами.

Знакомство Ахундова с русскими авторами открыло ему новые литературные 
Формы, доселе еще не встречавшиеся у турецких народов, и он решил перенести их 
на почву родной поэзии. Тиорчество Ахундова проявилось в сатире, главным образом, 
в области комедии. До Ахундова турецкие пароды не имели драматической литера­
туры, если не считать народного театра. Комедии Ахундова оказались первым 
опытом, и не плохим. Остроумие п занимательность Фабулы, живость изображения, 
богатство бытовых деталей отличают его комедии, а также и печатаемый ниже 
рассказ. Сатира ближе, чем другие роды литературы, соприкасается с жизнью, 
с бытовой ее стороной, и комедии Ахундова служат богатым источником для знаком­
ства с бытом закавказских и персидских мусульман. Не всегда Ахундов брал темы 
для своих произведений из современной ему жизни. Среди них есть такие, содержание 
которых взято из прошлого Азербенджана и Персии. К их числу относятся и пере­
веденный нами рассказ «Обманутые звезды». Красочность изображения обычаев 
и нравов шахского дворца, отношений между царем н подданными, портреты 
сановников и царедворцев знакомят нас с историей Востока лучше иного много­
томного труда.

Необходимо особо отметить, что Ахундов заимствовал из европейской литературы 
не одну только драматическую Форму: на всем характере его творчества лежит евро­
пейский отпечаток. Этим он отличается от многих своих собратьев, новых писателей 
у других турецких народов. Вожди новой османской литературы, Намык Кемаль-бей и 
Абд-уль Хакк Хамид, пользуясь новыми для них Формами романа, повести, драмы, 
во всех приемах своего творчества и в своем подходе к действительности остаются 
прежними турками-османами, и никакой речи не может быть о сродстве этих
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двух крупных писателен Турции с каким-нибудь писателем Европы. Не то Ахундов. 
Мы его уже сопоставляли с Гоголем. Теперь напрашивается другое сравнение!

Содержание рассказа Ахундова, заключающееся в том, что на место настоящего 
шаха, в силу разного рода случайностей, становится другое лицо из другой среды, 
которое, имея иные привычки и взгляды, приходит в столкновение с сложившимися 
во дворце и управлении порядками и мнениями, такой сюжет невольно приводит 
на память известное произведение Марка Твэна «Принц и нищий». Но герой рассказа 
Ахундова — седельник Юсуф — не невинный, неискушенный в жизни мальчик. Это — 
взрослый, опытный человек, изучивший и жшнь, и книги. Он сознательно берется 
за дела правления, имея заранее составленный план улучшений.

ЮсуФ не имел успеха в своих начинаниях, его разумные планы потерпели 
«рушение, столкнувшись с испорченностью человеческой природы, по по всему видно, 
что автор считает эту испорченность легко устранимой, п немного, по его мнению, 
нужно, чтоб окончательно* восторжествовал всемогущий разум.

П. Ф.

I

В начале царствовать» шахов из дома С сфсвндов столицей Персии 
был Казвнн. После разного рода событий Мемед-шах СеФевнд передал 
царство сыну своему шаху Аббасу I. Шесть лет процарствовал шах 
Аббас, и начинался уже седьмой год его правления, когда случилось то. 
что здесь описано.

Выло начало весны. Прошло три дня после нового года. Шах 
Аббас в третьем часу пополудни сидел во дворце со своей красавицей 
Сельма-хатуней и наслаждался беседой, когда в комнату вошел главный 
евнух Ходжа-Мубарек и, после приветствия, доложил, что главный звездочет 
мирза Садр-зд-Дпн просит приема у царя, убежища мира, по очень важному 
делу. Шах сделал знак Сельма-хатуне, чтобы она шла в гарем, а евнуху 
приказал:

— Позови мирзу Садр-эд-Дпна.
Главный звездочет вошел к шаху, приветствовал его, и, встав неред 

ним со сложенными руками, произнес молитвы и благословепия. Шах 
спросил:

—  Что случилось, мирза?
Главный звездочет доложил:
—  Да здравствует шах, прибежище мира! Но движениям звезд миг 

стало известно, что через пятнадцать дней после нового года сблизятся 
друг о другом звезды Марс и Скорпион. А действие этих несчастливых 
звезд таково, что всех государей в восточных странах, а в особенности 
в Персидском царстве, постигнет великая беда. Поэтому я, верный 
и преданный слуга вашего высокого дома, счел долгом заранее доложить 
об этом шаху, прибежищу мира.

Шах был в то время очень молод. Только что минул двадцать второй 
год его жизни. А, ведь, известно, как дорога и приятна жизнь в этом 
возрасте, —  в особенности, в высоком чине или на царском троне. Поэтому, 
слова главного звездочета сильно опечалит молодого шаха. Он побледнел
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и готов был лишиться чувств. Через минуту он поднял голову п сказал 
мирзе Садр-зд-Дину:

—  Хорошо, можешь птти.
Главный звездочет поклонился и вышел. Шах, оставшись одшк 

с полчаса предавался горьким думам, а потом крикнул Ходжу-Мубарека. 
Когда Ходжа вошел, он ему приказал:

—  Пошли сейчас же Ферраша *), пусть он позовет ко мне везиря мирзу 
Мухсииа, главнокомандующего Заман-Хана, министра Финансов мирзу Яхыо 
и главного муллу Ахунда Самада.

Ходжа вышел, и через некоторое время призванные лида явились». 
Оказав шаху все полагающиеся ему почести, они ожидали приказаний. 
Шах сказал:

—  Я призвал вас для совещания по одному делу. Вам необходимо 
обратить на него особенное внимание. У нас будет чрезвычайное заседание,, 
ч* я разрешаю вам сесть.

Те повиновались. Ш ах сообщил им, что ему сказал главный звездочет, 
и спросил:

—  НУ, как, по вашему мнению, я могу отвратить от себя это 
несчастие?

Присутствующие не знали, что сказать. После минутного молчания, 
начал говорить везирь мирза Мухсин:

—  Ясна и очевидна преданность вашего покорного слуги интересам 
этого высокого государства. Шах, прибежище мира, конечно, помнит, что 
в дни царствования их великого отца государственная казна, по причине 
того, что к везирской должности были допущены разные неразумные лица  ̂
почти нс имела наличных денег. Когда она до такой степспп опустела, 
я взялся за дело и постановил, что, еслп кто из придворных получит 
какое-нибудь поручешю или будет назначен на должность в провинции, он„. 
смотря по обстоятельствам, обязан принести казне в подарок некоторую 
сумму; и еще распорядился, что, если шах, убежище мира, осчастливит 
своим посещением дом какого-нибудь вельможи, то хозяин дома должен 
ему дарить дорогие ткани, и опять-таки некоторую сумму денег. И вот, 
благодаря такого рода мерам, теперь, в седьмой год после вступления "на 
престол вас, прибежище мира, государственная казна, благодарение господу 
богу, полным полна деньгами. А уж как бестолково велись дела в везнр- 
ском ведомстве перед этим, ваш покорный слуга и рассказать не сумеет. 
Но придумать что-нибудь против звезд я, ей-богу, не в силах.

Потом ста.! говорить главнокомандующий Заман-хан:
—  Борода моя поседела на верной и преданной службе высокому 

государству. Вот, например, десять лет тому назад в Османском царстве, 
когда там военным министром был Демирджи-оглу Бекпр-паша, решили 
напасть на Персидскую землю с семьюдесятью тысячами войска. Ваш 
великий отец, прибежище мира, поручил мне командование персидским

) Гонев.
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войском. Наше войско не уступало по численности османским полчищам, 
но я боялся утруждать нашу богохраннмую армию борьбой с темп безбож­
ными ордами п приказал, чтобы во всех деревнях от османской границы 
до крайних пределов Азербепджана уничтожили посевы и угнали весь 
«скот, сломали мосты и испортили дороги. Когда Бекпр-паша вступил 
в наши пределы, он не встретил нп одного человека пз нашей армии, но 
зато дороги были так испорчены, что он совсем не мог везти с собой 
-артиллерии, и только с кавалерией да пехотой с трудом добрался до Тавриза. 
Он послал во все стороны отряды за провиантом, но ему не попалось ни 
зерна, ни быка, ни барана, и он поневоле через три дня, разочарованный 
и печальный, голодный и удрученный, бежал из Тавриза с барабанным 
'боем. Благодаря таким мерам, Персия спаслась от вражеского нашествия. 
Порча дорог и разрушение мостов показались столь полезными, что после 
^бегства Бекир-паши было решено оставить их в том же положении. 
Избегая сражений с коварным врагом, мы сохранили все богоспасаемое 
войско высокого государства от насилий соседа-пеприятеля, и ни у одного 
«солдата даже и нос нс окровяннлся. В таких делах выказать распоряди­
тельность эта старая собака вашего высокого дома еще может, но придумать 
«средство против звезд я не могу.

Страх шаха все увеличивался. Начал говорить министр Финансов 
мирза Яхья:

—  Ващ цокорный слуга родственник и сердечный друг везиря и при 
«го помощи достиг своего чина. Поэтому я в своей искренней и преданной 
«лужбе во всем следую его благоразумном планам п правилам. По вашему, 
убежище мира, приказанию и по моему предписанию жалованье войскх 
и чиновничеству велено было платить пз доходов провинции, потому что 
в государственной казне недоставало денег, как об этом говорил уже 
везирь. Я горевал и сокрушался. Хоть и скрепил я подписью ваши 
повеления и разослал по провинциям, чтоб из-за невыдачи жалованья 
у народа не уменьшилась преданность, к высокому государству, но заранее 
я всем губернаторам разослал секретные предписания, чтоб они остерегались 
выдавать жалованье по точному смыслу указа. Благодаря таким мерам, 
доходы государственной казны увеличились во много раз, а солдаты 
и чиновники, хоть и не получали жалованья, но так как то было время 
мира п спокойствия, и в Персии была большая дешевизна, то они и не 
нуждались. На счет таких вот дел мой ум ловок, но против влиянии 
звезд, ей-богу, он ничего не может придумать.

Пришла очередь говорить главному мулле:
—  «Да сохранит всемогущий господь бог молитвами великих и чистых 

святых драгоценное здравие прибежища мира от всех небесных п земных напа­
стей! Нельзя описать верность и преданность славного дома СеФевидов интере­
сам этого богомольца за сохранение и продолжение вашей могущественной 
державы. В царствование велшюго отца вашего, когда я был возведен в сап 
главного муллы, по.:овина Персии, даже половина жителей столицы, были 
раскольниками-суинптами. И вот. красноречивыми проповедями, да разными
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запугиваниями я всех еретиков-су инигов привел на правый путь поклонения 
двенадцати святым имамам. Теперь, благодаря Богу, во всей Перс-шг не 
найти больше пяти-шести человек суннитов. В этом отношении я очень 
доволен персидским народом за то, что он по одному только нриглашешио 
оставил старую веру, доставшуюся ему от отцов и дедов, и поспешил на 
правую дорогу. Я даже хотел ирпняться за евреев и армян, чтобы и их 
гоже обратить в нашу шиитскую веру. Да некоторые благоразумные люди 
не посоветовали, не сочли это нужным: в каждой-де земле есть немного 
армян и евреев, надо, чтоб и в нашей их немножко было. А то вот еще: 
но священному преданию от святых имамов в мусульманских государствах 
цари, сидящие на троне, не считаются свящешнлми особами, повиноваться 
которым необходимо при всяких обстоятельствах. Это говорится только* 
про святых имамов да про их наместников, ученых муджтахидов *). Вот 
я и приказал всем проповедникам в провинции внушать народу с амвонов,, 
что все эти предания дома СсФевндов не касаются, так как Софрвиды  про­
исходят из рода пророка и семейства имама, а известно, что святые имамы 
устанавливали законы для других, а не для своего семейства. Теперь, когда 
жизш» прибежища мира из-за движения звезд в опасности, сердце мое 
от скорби жарится, как рыба на сковородке. Маленькому разуму моему 
кажется, что проклятый главный звездочет лучше нашего знает эго дело. 
Это прямая измена шаху —  сказать о движениях звезд и не сообщить сред­
ства против ш х . Невозможно, по моему смиренному разумению, показать 
яд и не указать противоядия. Да и великий пророк изволил сказать, что* 
все, мол. звездочеты обманщики. Эти слова я направляю против них, а не 
против их науки, так как, большею частью, их предсказашгя оправды­
ваются. Но сами-то они .1гуны и негодяи. Пусть прибежище мира при­
зовет его самого, да и спросит о средствах отвратить это несчастно. Если 
станет отвиливать, то прикажи отрубить ему голову.

У главного муллы была старинная вражда с главным звездочетом, 
и он счей этот случай очень удобным для того, чтоб, как следует, насолить 
ему, да за-одно и другим звездочетам. Да и глуп же, по правде сказать^ 
этот главный звездочет! Ну, какая ему была нужда сообщать шаху эту 
неприятную новость, давать повод таким разговорам и самого себя подвер­
гать опасности? Когда такие речи передал! впоследствии главному звездо­
чету, он ответил:

—  Я боялся, что если я раньше не сообщу про это шаху, об этом 
донесут ему другие звездочеты, и я в глазах шаха окажусь ничего непони­
мающим ослом и буду отстав л еп от должности.

Как бы то ни было, шах чувствовал себя плохо из-за этой непри­
ятной новости, которую он услышал от звездочета. Он и без наветоь 
главного муллы сердился на него. Громким голосом позвал он Ходжу- 
Мубарека, а когда Ходжа явился, приказал.

А) Авторитетнейшие представители класса ученых законоведов, разъяснению 
к вторых не подлежат критике и принимаются беспрекословно.
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— Сейчас же пошли Феррата, пусть он прннедет ко мне главного 
звездочета. —  Ходжа повернулся, н через час главный звездочет был у шаха. 
Шах, точно рассвирепевший лев, приподнялся н стал выговаривать:

— Лх, ты, проклятый! Напугал меня несчастьем, которое сулят 
звезды, а средство против несчастья скрыл! Палача! —  Тотчас же вошел 
страшный палач с кинжалом за поясом и с веревкой в руке. У главного 
звездочета и душа вон — задрожал, как лист. А шах палачу приказывает:

— Сейчас же руби этой собаке голову!
Главнокомандующий Заманхан, хоть и военный, был человек 

мягкосердечный. Он сжалился над главным звездочетом, встал и доложи.» 
шаху:

— Да буду я за вас жертвой! Когда отрубят голову этой собаке, 
то у кого же мы спросим про средство для отвращения несчастья? Я уни­
женно прошу, ради белых волос моей бороды, отмените казнь, спросите 
у него, какие меры нужно принять против несчастия, которое сулят звезды. 
Бели он не даст настоящего ответа, тогда мы и осудим его на казнь.

Шах велел палачу оставить звездочета и выйти. Потом, обратившись 
к главному звездочету, сказал:

— Ну, проклятый, сейчас же говори, какие меры нужно принять про­
тив беды!

Бедняга звездочет был в трудном положении; он не знал, какую пред­
ложить меру. От страха он не мог ничего сообразить. Наконец сказал:

—  Да буду я жертвой за вас! Предупредить несчастие можно. Дайте 
только мне час сроку, я пойду посмотрю в астрономические таблицы, соста­
вленные У луг-беком 1 , а потом вернусь и доложу.

В астрономических таблицах Улуг-бека никогда пичего не было напи­
сано о предупреждении несчастий, по главный звездочет хотел воспользо­
ваться этим предлогом, чтоб посоветоваться с мевляной 2) Джемаль-эд-Дином, 
которого он считал более себя опытным в науке о звездах. Шах отпустил 
его, но главный звездочет еще не вышел, как вошел Ходжа-Мубарек 
и доложил, что мевляна Джемаль-эд-Дин просит у шаха приема. ПТах 
велел позвать его и главному звездочету приказал:

—  Останься здесь не надолго.
Мевляна вошел в комнату, оказал шаху, какие полагаются, почести 

п по знаку шаха сел. Потом он сказал:
— Да здравствует прибежище мира! Ваш покорный слуга, но причине 

своей старости, отстранился от дворца и выбрал себе сидение в углу. 
Но в это время, когда в пятнадцатый день после нового года сблизятся 
друг с другом звезды Скорпион и Марс и с священной особой шаха, прибе­
жища мира, возможно, случится большое несчастие, я счел своим долгом 
осчастливить себя посещением шаха, сообщить ему заранее про звезды 
н предложить нротнв опасности кой-какие меры, которые, сохрани Бог. 
могут быть неизвестны молодым звездочетам.

Й Правитель Туркестана (1447— -49;. Отличалс-н любовью к науке, в осовел-' 
ности, к астрономии.

-) Титул высших духовных лиц.
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Шах очень обрадовался н приказал:
— Мевляпа, мы как раз совещались об этом деле. Про звезды известно, 

а ты расскажи, какие нужны меры.
Мевляпа сказал: — Пусть шах, прибежище мира, в эти несчастливые 

дни, то-есть, пока не пройдет пятнадцать дней после нового года, отка­
жется от власти и передаст свои трон и свою корону какому-нибудь пре­
ступнику, достойному смертной казни, а сам пусть скроется с глаз народа. 
Таким образом, действие звезд падет на голову преступника, так как он 
в то время будет царем Персии. Когда несчастие случится, и тот преступник, 
которому будут принадлежать трон и корона, погибнет, тогда шах, прибе­
жище мира, выйдет из своего убежища, где он скрывался, и опять будет 
владеть короной и троном и будет царствовать в полном счастии и здравии 
Но пусть никто из народа не. знает об этих мерах и не думает, что шах, 
прибежище мира, временно отказался от короны и трона и возвел на пре­
стол преступника. Пусть признают его настоящим царем. Необходимо еще 
дать развод женам в гареме и разорвать брачные записи. А потом пред­
ложить женщинам, не выйдут ли они еще раз за Аббаса, сына Мемеда, 
но не шаха, а простого человека из народа, чтоб с ним делить нужду 
и бедность. Всякую, которая на это согласится, обручить с Аббасом, сыном 
Мемеда, и написать брачные записи, а тех, которые не согласятся, отпустить.

Главный звездочет был спасен от гибели. С лица шаха исчезли все 
следы испуга. Бледность сменилась румянцем: У всех присутствующих , 
вырвался громкий крик одобрения уму и способностям мевдяны. Шах 
радостно обратился к главному мулле и спросил:

— Есть ли у вас на виду такой большой преступник против закона, 
который был бы достоин смерти, чтоб ему передать царство, трон и корону?

Главный мулла отвечал:
—  Да подаст Создатель счастливую жизнь шаху, прибежищу мира! 

В Казвине появился бездельник, такой, что на всей земле не найдется 
никого более преступного и более достойного смерти. Его зовут седельник 
ЮсуФ. Неизвестно, где он получил воспитание, но теперь, когда он посе­
лился в Казвине, к нему стал приходить в ученики разный сброд, и он 
пустился болтать своим языком всякую ложь и хулу на благородных ученых 
и служителей светлого закона. Этот проклятый открыто учит своих уче­
ников, что будто благочестивые знатоки закона обманывают народ. По его 
мнению, например, совсем ненужно муджтахпдов. Противно закону отдавать 
иятую часть дохода пли сбор на имама. Будто законоведы потому не считают 
возможным для простого народа придерживаться мнений покойных законове­
дов-муджтахпдов, что из-за этого им нечего было бы толковать законы и не 
откуда было бы получать доход. Да, кроме этого, толкует еще и про наше 
высокое государство: говорит, что все начальство, от старосты в деревне» 
до шаха — притеснители и разбойники, что от них государству и народу 
никогда никакой пользы не было, что опп, подчиняясь своим страстям и же­
ланиям, только мучили и притесняли несчастный народ. Ю своих поступках 
они не подчиняются никакому закону и никаким правилам. Такого-де рода
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поведение прилично только тиранам и разбойникам. Говорят про него, что 
он проповедует о переселении душ. Смиренный богомолец о долголетии 
сильной державы вашей полагает так, что шаху —прибежищу мира нужно 
передать трон и корону этому мошеннику, чтобы он, благодаря действию 
звезд, получил достойное его наказание и отправился в преисподнюю.

Все присутствующие на заседании согласились с этим мнением и громким 
голосом подтвердили:

—  Да, эт о т  прокляты  седельник Ю суф внолне достои н  см ертн ой  казни  
и  н ебесн ы х напастей.

Шах повеселел и сказал:
—  Я согласен на его смерть. Завтра утром это и будет приведено 

в исполнение. — Присутствующие па заседании получили разрешение уйти, 
и собрание разошлось.

Может быть, читатели усомняться в истинности рассказываемых про­
исшествий и сочтут это вымыслом. В таком случае я прошу их почитать 
в книге, под заглавием «История, украшающая мир», о событиях в седьмой 
год после восшествия на престол шаха Аббаса.

На другой день после описанного выше заседания по приказу шаха 
в шахский дворец сошлись все вельможи, дворяне, высшие чины государ­
ства, ученые законоведы, священство и вообще все чиновничество от дере­
венского старосты до везпря. Всякий стоял на своем месте в полном 
молчании и неподвижности, дожидаясь выходя шаха. И вот шах появился 
с  короной на голове и с украшенным бриллиантами жезлом в руке; на нем 
были усаженные драгоценными камнями нарукавники, красивый пояс и меч. 
Он поднялся и сел на трон, который стоял под балдахином, возвышавшимся 
на аршин над полом, с открытыми занавесями; он со всех сторон был виден 
пароду. Обратившись к присутствующим в приемном зале, он сказал: 
«Господа, теперь уже седьмой год, как я, по соизволению Всевышнего 
Господа Бога, царствую пад вами. По мере своих сил я оказывал каждому 
из вас милости и ласки. И вами я много и много доволен, так как все вы 
из-за любви к дому СеФевидов выказывали мне преданность и верность. 
Ныне, по причине некоторых затруднений, открыть которые вам я не счи­
таю нужным, я принужден отказаться от царства и передать трон и корону 
кому-нибудь другому, кто более меня был бы достоин этого высокого 
места. Такого человека укажут вам главный мулла, главнокомандующий 
Заман-хан, везирь, министр Финансов, мевляна Джемаль-эд-Дин и главный 
звездочет. Нужно, чтобы вы все торжественно и с пышностью пошли к нему, 
привели его и, возведя на престол, признали бы его своим самодержавным 
царем и повиновались-бы этому человеку, который наследует мне по моему 
повелению». Когда шах кончил свою речь, он сиял корону и положил ее 
на трон, снял все свои пышные одежды, меч и пояс и набросил на себя 
старую изношенную одежду. Потом еще раз обратился к народу и сказал:

— Теперь я нищий из среды народа Аббас, сын Мемеда. Не ищите 
меня, так как все равно не увидите. Господи, благослови»). — Он сошел 
с трона и пошел в гарем.

Восток. Кн. 2-6. 5
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Все обитательницы гарема по приказанию шаха собрались в одну 
комнату, дожидаясь его. Шах вошел в комнату в попошенпой одежде. 
Гаремные красавицы, увидев его в таком виде, чуть не расхохотались. 
Но суровый вид и нахмуренные брови шаха удержали их от этого. Шах 
приказал Ходже - Мубареку:

— Приведи муллу Русуля с его двумя товарищами.
Муллы уже ранее пришли и стояли у дверей. Когда • они вошли, шах 

дал знак сесть. Потом, обратившись к гаремнииам, сказал:
— Мои дорогие супруги, с крайним сожалением я должен сообщить 

вам неприятную новость. Да будет вам известно, что я отныне не царь 
Персии. У меня нет средств содержать вас во дворцах, давать украшения 
и наряды. Я — бедняк из среды парода и ничтожный человек. Необхо­
димо поэтому дать вам развод и освободить вас, чтоб вы могли выйти за 
того, кого полюбите.

Потом, обратившись к мулле Ру сулю, приказал:
—  Разведи их со мною.
Мулла Русуль каждой гаремнице прочел Формулу развода в присут­

ствии двух свидетелей. Гаремные красавицы, видя такие события, страшно 
перепугались. Они не знали, что и подумать, так как никогда этого не 
бывало. Все были в страшном изумлении.

Когда обряд развода кончился, Ходжа-Мубарек по приказанию шаха 
разорвал их брачные записи. Шах еще раз обратился к гаремным 
красавицам и сказал:

— Если какая-нибудь из вас, не боясь бедности и нищеты, захочет 
выйти за меня, Аббаса, сына Мсмеда, то я снова велю прочитать Формулу брака.

Все гаремпицы пожелали снова выйти за шаха, так как шах был юн 
и красив. Да, кроме того, они все это считали за шутку, никому из них 
и в голову не приходило, чтоб шах Аббас неожиданно стал Аббасом, сыном 
Мемеда. Но были среди них две красавицы, которые против своей воли 
попали в шахский гарем, и они робко, тихпм голосом, заявили:

—  Мы вышли за царя и были очень довольпы своим счастьем и своим 
саном. А теперь, когда мы этого счастья лишились, мы не хотим выходить 
замуж за Аббаса, сына Мемеда.

Тотчас же обе они были отпущены. Все же прочие гаремницы были 
снова обвенчаны с Аббасом, сыном Мемеда, п Ходже-Мубареку было при­
казано всех их пешком свести в один определенный дом в начале шестой 
улицы Казвина. Сам Ходжа-Мубарек потом должен был вернуться во дворец, 
в приемный зал. Аббас, сын Мемеда, вышел из гарема и скрылся.

Мастерская седельника ЮсуФа была расположена на восточной стороне 
площади при шахской мечети, Было два часа пополудни. Седельник ЮсуФ, 
совершив полуденную молитву, сидел и шил узду, которую заказчик просил 
его приготовить именно в тот день. С ним сидели двое его друзей и слу­
шали его речи. Седельник ЮсуФ жаловался на дороговизпу, из-за которой
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несчастные бедняки в том году терпели большую нужду. В конце прошлого 
года по причине засухи п недостатка воды в окрестностях Казвипа большая 
часть посевов сгорела п погибла. Это п было причиной дороговизны. 
Седельник ЮсуФ говорил:

— Удивляюсь я этому правительству: есть тысячи способов провести 
в Казвин воду, но оно так беспечно, что совсем не обращает на это вни­
мания и нс думает о своих подданных и о благоустройстве своей столицы.

В это время па западной стороне площади поднялось облако ныли. 
Седельник Ю суф, не выпуская пз рук иглы, поднял голову и увидел целую 
процессию. Но ему и в голову совсем не приходило, что эта процессия 
направляется к нему. Как раз на него шли двенадцать скороходов в одеждах 
из крученого шелка и в четырехугольных шапках; за ними шли двенадцать 
знаменосцев с разноцветными знаменами; потом —  отряд прислужников, 
на голове одного из них был поднос; Феррашп с палками в руках, а за 
ними главный конюший вел в поводу туркменского коня с разукрашенным 
драгоценными камнями седлом и сбруей; на коне была расшитая золотом 
уздечка, жемчужная перевязь на плечах, изумрудный кутас на шее. А за 
ними ехали в полном величии и торжественности главный мулла, главноко­
мандующий Заман-хан, везнрь, министр Финансов, мевляна Джемаль-Эд-Дин, 
главный звездочет, почтенные законоведы, священство и прочие знатные, 
именитые и чиновные лица. Они приблизились к мастерской седельника 
ЮсуФа й все Остановились* Главный мулла и главнокомандующий припод­
нялись на стремена и поклонились седельнику Юсуфу. Седельник ЮсуФ 
почтительно встал, крайне удивленный. Тогда главный мулла начал говорить:

— По воле судьбы, мастер ЮсуФ, сегодня ты — наш государь. Теперь 
уже нет на персидском троне шаха Аббаса. Сделай нам честь и осчастливь 
нас, пожалуй в царский дворец, чтоб торжественно вступить на престол.

Крайне удивленный седельник ЮсуФ не мог пойять, что это значит. 
Перед ним стояли все сановники страны. Такие речи говорил ему главный 
мулла, который по всей Персии считался солидным человеком. Но это 
было до такой степени удивительно, что седельник ЮсуФ не мог поверить, 
хотя и видел все собственными глазами. Наконец он собрался ответить:

— Виноват, господин главный мулла, я счптал ваше степенство одним 
из серьезных людей в Персии, и не знаю, помешались вы или шутите, что 
говорите мне такие речи. Я — простой дяденька седельник и никакого 
касательства не имею к престолу и короне. Ей-богу, я не могу понять, 
чему приписать ваш поступок. Я совсем сбит с толку. Почтительнейше 
прошу, нс шутите со мною.

Тогда начал говорить главнокомандующий Заман-хап:
— Мастер ЮсуФ, ты теперь прибежище мира, и все мы твои рабы и псы 

на твоем пороге. Тебе неприлично почтительнейше просить пас, а надлежит 
по-царски повелевать. 31ы не помешались п пе шутим. Все мы в здравом 
уме и твердой памяти. Предписания всевышнего господа бога неизменны. 
Сегодня по всей Персии признана твоя власть. Соизволь пожаловать, как предла­
гал главный мулла, в царский дворец, чтоб торжественно воссесть на престол.

5 *
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Потом, обернувшись к стоявшим тут четырем прислужникам, сказал:
—  Принесите царские одежды и оденьте прибежище мира.
Прислужники вошли в мастерскую, неся в руках поднос, па котором 

лежали царские одежды, поставили поднос на пол и стали раздевать седель­
ника ЮсуФа, снимать его поношенное платье и облачать его в царские 
одежды. Седельник ЮсуФ не сопротивлялся, а покорно стоял, позволяя им 
делать все, что они хо^ят. Наконец облачение кончилось. Главный коню­
ший подвел лошадь в красивой уздечке. Седельника ЮсуФа усадили на нее, 
и процессия тем же порядком двинулась во дворец. Поминутно на улицах 
раздавались крики Феррашей: «расходитесь! расходитесь!» Жители Казвина, 
мужчины и женщины, старые и малые, высунулись в окна, вышли на крыши 
и смотрели, и так как никто ничего не знал, то все были очень удивлены,

У ворот царского дворца Ферраши помогли седельнику Юсуфу сойти 
с коня. Главный мулла и главнокомандующий Заман- хан взяли его под 
руки и с почтением ввели в тронный зал. Там они посадили его на цар­
ский трон, и все сановники государства, ученые правоведы, священство, 
именитые и благородные, и все чиновничество встали рядами перед троном 
и почтительно сложили руки. Главный мулла прочитал молитву и возложил 
царскую корону на голову седельника ЮсуФа, потом опоясал его разукра­
шенным поясом, повесил меч, одел усаженные драгоценными камнями нару­
кавники и дал в руки прекрасный жезл. Потом опять прочитал молитву 
и обратился к собравшимся:

«Приветствуйте государя!» — и в небеса полетели приветственные 
крики, отражаясь от стен дворца; раздались веселые звуки Флейт, и. вверх 
взвились ракеты. Это было знаком, и в крепости, расположенной за городом, 
произвели сто десять салютных выстрелов. Хотя после знамеш1тых поэтов 
Саади и Хафиза поэзия в Персии упала, и стихи поэтов были бессодержа­
тельны и пустословны, но, благодаря господа бога, в то время нашлось 
несколько человек, обладавших поэтическим талантом. Они экспромтом 
сочинили блестящие оды на восшествие на престол шаха ЮсуФа, в которых 
описывалось это торжество и сам он сравнивался по мудрости с Соломоном, 
по щедрости с Хатимом 1), по храбрости с Рустемом * 2) и по могуществу 
с самой судьбой. Казвпнскпе остроумцы сочинили даже стишки-хроно­
грамму 3) на это событие:

Наш Ю суф —  не т от  И осиф,
Что красой был славен встарь;
Он — не царь среди красавцев,
Но зато он персов царь.

v) Xaxiiu пли цолисе Хатим Тай—герой арабских легенд, отличавшийся чрез­
вычайной щедростью.

2) Рустем — персидский богатырь, герой знаменитой поэмы «Шах-намэ».
3) В мусульманских азбуках, как и в нашей славянской, буквы имеют еще зна­

чение цифр. Хронограммами называются такие стихи, в которых, если подставить, 
вместо букв, циФры, выйдет год, месяц п число, в которые совершилось описываемое 
событие, в данном случае восшествие на престол шаха ЮсуФа.
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Когда торжество кончилось, главный мулла объявил народу:
— «Можете расходиться!»— Все вышли из дворца. Остался только шах 

ЮсуФ на своем троне. Перед ним стоял евнух Мубарек с другими евну­
хами, несколько прислужников со своим начальником Азым-беком, а сна­
ружи были Ферраши. Шах предавался раздумью. Через некоторое время 
он спросил Ходжу-Мубарека:

—  Кто вы такие?
Ходжа - Мубарек ответил:
— 31ы смиренные и преданные евнухи вашего гарема; я — их началь­

ник, а они — мои подчиненные.
Потом шах повернулся к прислужникам и спросил:
—  А вы кто?
Начальник прислужников Азым-бек отвечал:
—  Мы — ничтожные слуги ваши, прислужники. Я — их глава, а они—  

мои подручные.
Шах Юсуф спросил:
— А кто это вон виднеется за дверями?
Азым-бек ответил:
— Это —  Ферраши, готовые служить вам.
Шах ЮсуФ приказал:
—* Вы выйдите вон, и твои подчиненные, Ходжа-Мубарек, пусть 

выйдут, а ты, сам останься.
Й вот, когда все вышли, шах Юсуф подозвал к себе Ходжу-Муба­

река и сказал:
— По твоему лицу я вижу, что ты, должно быть, хороший человек. 

Скажи мне, почему это все так произошло. Ведь, ты постоянно находился 
в покоях шаха Аббаса. Невозможно, чтоб тебе это было неизвестно.

Случайно Ходжа-Мубарек был, действительно,, человек очень честный 
и справедливый. Он подумал:

— Нехорошо от государя скрывать правду.
Так как он всегда находился за дверями той комнаты, в которой 

сидел шах Аббас, чтобы тотчас явиться, когда позовут для чего-нпбудь, 
то он знал все, что произошло в предшествующие дни и слышал все сове­
щания и разговоры между вельможами. Он знал все и рассказал про это 
от начала до конца шаху ЮсуФу. Шах Юсуф спросил:

— А где шах Аббас?
Ходжа - Му барек ответил:
— Он переоделся нищим и скрылся, и теперь неизвестно, где он.
Шах ЮсуФ был человек умный. Он звезд не боялся. Но такое

необычное возвышение его пугало. Все же, в конце концов, он не видел 
возможности отказаться от власти, раз ее навязало ему столько народу. 
Поневоле он принялся за дела правления. Прежде всего, он велел явиться 
начальнику Феррашей Асад-беку и приказал ему:

—  Сейчас же возьми с собой двенадцать Феррашей, арестуй и при­
веди главного муллу Ахуида Саманда, главнокомандующего Заман - хана,
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везиря мирзу ЗХухснна, министра Финансов мирзу Яхыо, главного звездо­
чета* мирзу Садр эд - Дшт п мевляна Джемаль - эд - Дина. Посади их 
в тюрьму в крепости. Когда ты исполнишь приказание, вернись и сообщи.

Асад - бек поклонился в землю и отправился. Тогда шах ЮсуФ позвал 
начальника прислужников Азым-бека и приказал :

—  Распорядись, чтоб мне приготовили ужин, а то я сегодня ничего 
еще не ел.

Начальник прислужников доложил:
— Я уж распорядился. Повара готовят ужин.
Шах приказал:
—  Теперь подите сюда, ты и Ходжа - Мубарек. Покажите мне одну 

за другой все комнаты ц гарем. Объясните, где моя спальня.
Начальник прислужников и Ходжа -  Мубарек пошли перед ним и стали 

показывать комнаты одну за другой. В первой комнате были разостланы 
разноцветные ковры, стены п потолок были расписаны изображениями 
чудесных цветов, трав и птиц. И вторая комната была устлана коврами, 
а на стенах были изображения покойных шахов из дома СеФевидов и зна­
менитых царевичей. В третьей комнате на стенах были нарисованы пор­
треты государей пз других персидских династий. В четвертой комнате на 
стенах были нарисованы древние персидские богатыри и мазандеранские 1) 
демоны, о котррых говорится в поэме «Ш ах-намэ»; они бились между 
собою, демоны были с рогами и хвостами. На стенах пятой комнаты были 
изображены войны, которые вел шах Исмаил 2) СеФевнд. Стены всех 
комнат гарема были расписаны изображениями девушек и юношей; юноши 
почтительно подавали девушкам букеты цветов, а девушки юношам под­
носили бокалы. В каждой комнате была приготовлена постель. Шах Ю суф 
назначил себе спальней одну из комнат гарема и спроспл у Ходжи -  
Мубарека:

—  Какая комната в гареме гардеробная?
Ходжа -  Мубарек доложил:
—  Это комната в самом конце. Но дверь ее заперта, и ключ у Аги 

Хасана, хранителя сундуков.
По приказанию шаха, начальник прислужников тотчас же привел хра­

нителя сундуков. Открыли дверь гардеробной комнаты и показали шаху. 
Это быЛа большая компата. В ней по всем стенам были расставлены 
сундуки. Подняли крышки сундуков и показали шаху редкостные и удиви­
тельные наряды и украшения. Там были дорогие кашмирские шали, 
изящные женские платья, ткани из чистого шелка, розы, серьги, кольца, 
сделанные из драгоце1шых камней, ожерелья из отборных кораллов. У шаха 
ЮсуФа было трп дочери, старшая —  четырнадцати лет, средняя — двенадцати 
и .младшая —  восьми, да два сына, шести и четырех лет. Он каждой 
дочери выбрал по розе, по паре серег, по кольцу, по ожерелью, по полному

1) Мазендеран — провинция Персии на юге Каспийского моря. Считалась 
жилищем демонов.

2) Исмаил СеФевпд —  первый шах из династии СеФевидов.
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наряду и по шали. Жене выбрал наряд и шаль и, передав все это Ходже- 
Мубареку, приказал ему :

—  Спеси это моей жене, которая живет на Второй Казвинской улице, 
в моем старом доме. Скажи ей, чтоб она обо мне не беспокоилась и послала 
бы ко мне завтра сыновей.

Ходжа - Мубарек взял с собой двух Феррашей и отправился. В это 
время зашло солнце. Начальник прислужников предложил шаху вернуться 
в первую комнату. Зажгли красные свечи. Накрыли на стол. Ш ах совершил 
омовение, прочитал молитвы перед едой и на сон грядущий и сел за стол. 
Прислужники принесли разнообразные кушанья. Шах кончил ужин, стол 
убрали. Принесли кувшин и поднос, шах вымыл руки. Принесли коФе —  
выпил. Подали кальян — закурил. В это время вошел начальник прислуж­
ников Асад-бек и доложил о том, что приказания шаха исполнены. Шах 
сказал:

— Хорошо, можешь идти. — Потом вернулся Ходжа -,Мубарек, доло­
жил о том, что все вещи доставлены на место и сказал:

— Супруга и дочери шаха в большом восторге от присланных вещей. 
И не только не беспокоятся о нем, но, наоборот, очень рады этому неожи­
данному событию. Они легли спать радостные и веселые.

Шах уже не беспокоился о своей жене и детях. Он расспросил еще 
кой о чем Ходжу-Мубарека и начальника прислужников. Прошло четыре 
часа после захода солнца. Ш ах встал и пошел в спальню. Он разделся 
и приказал начальнику Прислужников:

—  Караульному начальнику прикажи, чтоб он по - прежнему во всех 
местах расставил караулы.

Потом он накрылся одеялом и заснул. Начальник прислужников 
и Ходжа -ЗХубарек вышли и отравились каждый на свое место.

На другой день шах Юсу я» пожаловал в приемный зал и велел позвать 
муллу Рамазана, Курбан - бека, мирзу Джсмиля и мирзу Зеки, которые были 
его друзьями и которым он во всем доверял. Должность главного муллы 
он дал мулле Рамазану, главнокомандующим он назначил Курбан - бека, дав 
ему титул хана, везнрство поручил мирзе Джелилю, а министром Финансов 
назначил мирзу Зеки. Должность главного звездочета он упразднил, так 
как от пее государству и пароду не было никакой пользы, один вред. Шах 
приказал, чтоб во все провинции, всем губернаторам были посланы грамоты 
и указы, чтоб они не смели приговаривать мусульман к смертной казни, 
когда на это нет законных оснований, чтоб они не дерзали, по одному 
только собственному желанию, присуждать людей к наказанию и смерти, 
отрезать у них носы и уши и выковыривать глаза. А вдобавок к указу 
в каждую провинцию были посланы надежные ревизоры познакомиться 
с состоянием провинций и с нуждами народа и, по возвращении обо всем 
доложить. Шах ЮсуФ призвал этих ревизоров к себе и сказал:

—  Передайте от меня правителям провинций, чтобы оии боялись 
бога, не чинили несправедливых дел, народ не притесняли и не разгоняли, 
не брали взяток и за верное знали, что такого рода поступки, в конце
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концов, будут причиной их несчастий и гибели. Но если правители про­
винций довольствуются своим законным содержанием, они будут постоянно 
занимать свою должность, п народ будет их почитать, государи — пенить, 
п чины их день ото дня будут прибавляться.

С таким наставлением отпустил шах ревизоров. Потом он приказал 
насколько возможно понизить сумму поземельного налога, приказал везде 
строить новые дороги, в тех местах и на тех основаниях, где это нужно, 
велел построить мосты и караван - сарай. В каждой области распорядился 
открыть больницы н школы, в безводные местности велел провести воду- 
Вдовам и сиротам, параличным и слепым оказывал помощь и покро­
вительство. Он приказал, чтоб везде число ученых правоведов не пре­
вышало народной потребности в них.

Правосудие, которое есть одно из важне1нпих дел в государстве, он 
взял из рук ученых правоведов и поручил испытанным и верным чинов­
никам, чтобы народ в судебных делах не зависел всецело от ученых право­
ведов и не считал бы их единственным своим прибежищем и не удалялся 
бы от правительства. Он прпказал, чтобы государственные земли повсюду 
были поручены четырем человекам из благочестивых людей и раздавались 
бедным в каждой провинции по особым спискам, п ведомости об этом 
присылались в шахскую канцелярию, и не было того, что одни из бедняков 
воспользуются государственными землями, а другие ничего не получат. 
Он распорядился, чтоб не сбиралась пятая часть *) и отменил другие сборы 
на имама, чтоб потомок благословенного пророка не подвергался униже­
ниям , выпрашивая милостыню, а подобно прочим людям зарабатывал бы 
себе хлеб каким-нибудь ремеслом. По провинциям было объявлено, чтоб 
впредь никто не смел делать подарки илн приношения шаху, министрам 
или придворным, и чтоб никто не домогался такими подарками привлечь- 
на свою сторону правительство: всякий должен был знать, что только его 
невиновность и беспорочная служба являются средством для его оправдания. 
Финансовое ведомство в каждой провинции было поручено особым дове­
ренным лпцам, под названием провинциальной казны. Государственные 
расходы назначались по особым книгам п в нужное время относились на 
счет провинциальной казны, а простой народ был совсем освобожден от 
забот о государственных расходах. Для увеличения доходов государства 
он постановил, чтоб купцы, нпзшее и высшее дворянство, члены шахской 
Фамилии, а также ученые правоведы, священство и другие чиновные липа 
давали из своих доходов в казну: городские — одну десятую часть, а в дерев­
нях —  одну двадцатую. Было приказано, жалованье войску н служащим 
не задерживать, так как от этого вред государству, а выдавать без замед­
ления из провинциальных казначейств. Было установлено, чтоб при про­
даже и покупке имений со стоимости имений взималось в пользу казны по

А) Пятая часть — первоначально та часть военной добычп, которая, по закону, 
следовала государю. Потом пятая часть стала взиматься не только с военной добычи., 
но и с других доходов. В Персии пятина шла в пользу потомков пророка.
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пяти шахи 1) с томаиа * 2). Был уничтожен закон об обязательной продаже 
залогов, так как при таком законе тот, кто брал залог, отдавая в долг 
деньги, не был заинтересован в том, чтобы долг вернули, а, наоборот, 
заставлял нуждающегося к продаже заложенного имущества по низкой цене.

Когда главпый мулла Ахунд Самад проведал, сидя в крепостной тюрьме, 
что его сап и должность переданы муллу Рамазану, он с горя скоропо­
стижно помер. А шах ЮсуФ еще приказал, чтоб были расширены казвин- 
ские улицы, а те места, где есть колодцы, велел покрыть, чтоб прохожие 
туда не падали. Он установил правила и порядок для выслушпванья жалоб- 
от насел сипя и для суда и приказал, чтоб по причине дороговизны бедному 
населению Казвина выдавали из шахских амбаров пшеницу.

Потом еще шах созвал совещание из сведущих и искусных людей, 
чтоб обсудить, как провести воду в Казвпн, велел составить и написать 
проект и подать ему на рассмотрение.

Прошла неделя после восшествия па престол шаха Юсуоа. Каждый 
день народ был свидетелем все новых и новых проявлений его мудрости 
и справедливости. Для Персии наступили дни благоденствия и счастья.

Но что толку? Человеческий род никогда не бывает доволен. Чего 
недоставало в раю отцу пашему Адаму и матери нашей Еве, что они 
нарушили повеление Божие и были изгнаны из рая? Таков уж человек! 
Жители Казвина не видели теперь каждый день, как на крепостных воро­
тах вешали преступников, не наблюдали, как на шахской площади палач 
казнил людей, вздергивал их на виселицу, выковыривал им глаза. Это для 
них было очень удивительно. Сначала они говорили:

—  Кажется, новый государь очень добрый и мягкий человек.
Потом начали рассуждать о его доброте и мягкости. Они приписали их

глупости п слабости характера. Кроме этого, они находили еще в шахе Ю суое 
тысячу других самых разнообразных недостатков. Короче говоря, жить под 
властью такого доброго государя показалось им очень тягостно. Отставленные 
от должности чиновники воспользовались таким настроением народа п не 
упустили случая извлечь из него выгоду. Каждому из них пришла в голову 
мысль о мятеже п восстании, п вскоре в Казвине вспыхнуло возмущепие.

Первой причиной восстания был отставной главный конюший. Он встре­
тил на улице бывшего казначея, пошел с ним вместе и стал расспрашивать:

— Боже! Тебя лп я вижу, мирза Хабиб? Ну, что поговаривает 
парод о нашем новом государе?

Мирза Хабиб ответил:
—  Парод уж теперь отвернулся от нового государя. Теперь уж его 

называют глупцом и бездельником.
— Ей-богу, мирза Хабиб, народ умнее нас. Они Правду говорят. 

Господи боже мой! Какую глупость мы совершили! Какого-то неизвест­
ного седельника возвели на престол и сделали себе государем. И беду

*) Медпая монета, стоимостью около о кон.
2) Серебряная монета, стоимостью около 3 руб.
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на себя накликали. За нашу службу н верность он лишил нас должностей 
и по всей стране обесчестил, как собак. Ей-богу, больше такого бесчестия 
и не бывает, какое мы перенесли.

К азн ачей . Но, ведь, мы признали его государем по приказанию шаха 
Аббаса. Что мы могли сделать?

Главны й коню ш ий. Верно! Тогда шах Аббас был нашим государем, 
и нам нужно было повиноваться его приказаниям. По теперь, когда нет шаха 
Аббаса, что нам мешает свергнуть с престола этого проклятого безбожника, 
который, говорят, верует в переселение душ, и убить его. А потом мы 
посадим на престол какого-нибудь царевича из дома СеФевидов, который 
по своему благородному происхождению будет достоин короны и трона.

К азн ачей . Да, ты хорошо говоришь. Я в этом отношении с тобой 
вполне согласен. Но что мы вдвоем можем сделать? Пойдем-ка к началь­
нику артиллерии и спросим его мнения. Ведь, он тоже из отставленных.

Обд они пошли в дом к начальнику артиллерии. Начальник артил­
лерии был очень рад их приходу. С большим интересом он выслушал их 
речи и во всем, что касалось восстания, с ними согласился. Он сказал:

—  Но это дело без согласия начальника кавалерии Бакыр - хана 
не удается. Мы с Бакыр-ханом большие друзья. Я беру на себя привлечь его 
к нашему делу. Я ему скажу, что в царствоване этого безбожного шаха Юсуфа 
и с ним может случиться такое же несчастье, какое неожиданно пришло 
иа наши головы; надо, пока есть время, предупредить несчастие. Я уверен, 
что эти'слова подействуют на Бакыр-хана, так как вчера на приеме шах 
на него сердился и бранил его за то, что он в пьяном виде пришел в мечеть 
для молитвы. Если Бакыр-хан на это дело согласится, с ним будет согласен 
и начальник пехоты Фарадж-хан, потому что Фарадж-хан —  двоюродный 
■брат Бакыр-хана и зять его и ни в чем ему нс протпворечит. А вы под­
нимайтесь да идите к прежнему казвпискому генерал-губернатору и склоните 
-его на свою сторон}'. Потом поручите ему посоветоваться с отставленным 
градоначальником и с начальниками городских кварталов об этом деле 
и узнать их мнение.

Заговорщики разошлись. Каждый из них пошел по своему делу. 
Все устроилось очень скоро. В течение трех-четырех дней переговорили 
со всеми, с кем было нужно. Все согласились на восстание и начали 
готовиться. Заговорщики репный окружить шахский дворец в среду утром, 
и, проникнув внутрь, свергнуть шаха Юсуфа с престола и убить его. 
Потом хотели выбрать нового государя из. дома СеФевидов.

В назначенный день утром, когда еще не открывались ворота шах­
ского дворца, дворец окружили конные и пешие в полпом вооружении. 
Узнав об этом, шах ЮсуФ приказал не открывать ворот. Таких непозво­
лительных действий шах ЮсуФ ожидал от бывшего главного муллы Ахунда 
Самада, главнокомандующего Заман-хана, визиря мирзы Мухсина, министра 
«Финансов мирзы Яхьи, главного звездочета и мевляны Джемаль-эд-Дина, 
которые пользовались большим влиянием н явно ему не сочувствовали. 
Поэтому со дня своего восшествия на престол из предосторожности он и поса­
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лил их в тюрьму. Но опасность грозила с другой стороны. Доброжелатели 
шаха Юсуфа, узнав об этом, стали большими толпами и вооруженные 
собираться тоже к шахскому дворцу. Они встали против заговорщиков, 
начали их усовещевать и уговаривать, чтобы они отказались от своего 
намерения, но бесполезно. Дело нельзя было поправить никакими пере­
говорами. Схватились они друг с другом стреляться и биться. Настоящее 
■светопреставление! С обеих сторон не жалели ни голов, ни душ. Наконец, 
перестрелка кончилась, бросились друг на друга с саблями и кинжалами. 
Кровь текла, точно вода. Сражение продолжалось три с половиной часа 
в  крайнем ожесточении. С обеих сторон пало убитыми и ранеными около 
шести тысяч народу. Наконен, среди сторонников шаха ЮсуФа появились 
слабость и расстройство, так как неблагодарный народ вышел из города 
и мало-по-малу стал присоединяться к бунтовщикам, что было причиной 
увеличения их численности и силы. Поэтому сторонники шаха ЮсуФа 
-были разбиты, и каждый старался унести как-нибудь с поля битвы свою 
голову и спасти свою душу. Мятежники бросились и сломали ворота 
шахского дворца, проникли внутрь и стали искать шаха ЮсуФа, но ие нашли. 
Шах ЮсуФ пропал. Одни говорят, что во время сражения он был среди 
своих сторонников, ободряя их своим присутствием, и был убит в сражении. 
Другие утверждают, что он незаметно вышел из толпы и скрылся. Короче, 
и среди убитых не было его тела, и в другом месте после этого дня он 
нигде не показывался. Мятежники разгромили дворец шаха и оттуда рас­
сыпались по базару. Они разграбили все лавки и каравансарап. Потом 
перешли в еврейские и армянские улицы. Там всех разорили и разграбили. 
Много бесчипства и зла совершили. Зашло солнце. Всякий вернулся 
в свой долг и на свое место. Мятеж и волнение утихли.

На другой день главари заговора наскоро отправились в крепость, 
освободили из тюрьмы главнокомандующего Заман-хана, везиря мирзу 
Мухспна, министра Финансов мирзу Яхыо, мевляну Джемаль эд-Дппа п глав­
ного звездочета, рассказали им о том, что произошло и спросили:

— Какого же царевича из дома СеФевидов вы считаете теперь достой- ' 
ным короны и тропа?

Мевляна Джемаль эд-Дпн сказал:
—  Спаси вас бог! Скажите, которое теперь число?
Главный конюшпй ответил:
—  Сегодня шестнадцатый день после нового года.
Мевляна обрадовался и сказал:
—  Не горюйте! Восстание произошло вчера, значит, несчастие уже 

совершилось. Из СеФевидских царевичей ни один не годится на царство. 
Все они глупы и слепы. Одних из них ослепил шах Исмаил II, а других 
сам шах Аббас. Ни один из них не годится, все вышли из дела. А госу­
дарем нашим опять будет шах Аббас.—Главный конюший сказал:

—  Мы его царствованием очень довольны. В его время всем нам 
было хорошо. Что за польза вышла из того, что он отказался от тропа 
я  короны и скрылся с глаз? Теперь мы не знаем, где он.
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Мевляна засмеялся и сказал:
—  Для его отречения от трона и короны была причина. Теперь эта 

причина миновала. Мы знаем, куда он скрылся. Иоилем и приведем era 
во дворен.

Бее встали н пошли к дому, в котором скрывался шах Аббас. Они взяли 
его и привели в шахский дворен. Нопрежнему ему стали принадлежать 
трон и коропа, все дела пошли старым порядком, как будто бы ничего 
и не было.

Удивляюсь я глупости звезд, как они не догадались, что персы их 
обманывают. Седельник Юсуф никогда не был персидским шахом. Персы 
притворно сделали его своим государем. Возможно ли тйкое неразумие, 
что звезды дали персам обмануть себя, погубили несчастного и неповинного 
седельника ЮсуФа, оставили в стороне шаха Аббаса и не обращали внима­
ния на его сорокалетиие кровопролития п жестокости. Примером низкой 
жестокости шаха Аббаса было убийство его собственного сына; у Д*вух 
сыновей он велел выковырять глаза. Больше сыновей у него не было. 
Ему наследовал его внук.

Но за что бранить звезды? У них не было вражды к личности шаха 
Аббаса. Им было нужно только в пятнадцатый день после нового года 
свергнуть с престола того, кто сидел государем в Персии, и сделать его 
несчастным. В это время на персидском престоле сидел седельник ЮсуФ. 
Поэтому звезды его и ввергли в несчастие. Звездам никогда и в мысль 
не приходило, что персы пх обманут, вместо настоящего государя под­
ставят под их удары государя поддельного.

Перевел с турецкого
77. Фале в.



М. МАПУЭЛЯИ

С К А З К А
. Армянская литература, богатая и цветистая, как все литературы востока, насчи­

тывает за собою-целый ряд столетии и огромное количество ярких, своеобразных 
произведений. Народ, долгие века находившийся под игом султанской Турции и цар­
ской Россини, всетаки ухитрялся в своем творчестве достигать порою высокого под’ема 
духа и совершенства Формы.

В силу территориально-политических условий, современная литература Армении 
разделяется на две отрасли: турецко-армянскую и русско-армянскую, из коих послед­
няя, непосредственно близка нам.

Нет ничего удивительного, что основным мотивом в армянской поэзии и бе- 
-летристики за XIX и начало XX века является пламенный, настойчивый, неудержи­
мый патриотизм. Оскорбленное бесчисленными насилиями старой Турции и царской 
России, нескончаемым рабством под иноземным владычеством, национальное чувство 
армян искало отдушины в литературном творчестве. Великие идеи международного 
братства, классовой борьбы, пролетарского самосознания еще не конснулись тогда 
литературы Армении.

Величайший армянский патриот-поэт РаФаэль Патканян ярче всех выразил эти 
национальные чаяния и стремления в своих широко-популярных стихотворениях- 
песнях. Патканян создал целую школу, целую плеяду последователей как в области 
стиха, так и прозы.

Р иффи, современник Патканьяна, писавший прозой, не менее названного поэта 
поработал для националистического направления армянской литературы. Историче­
ский беллетрист Мурацан дал целый ряд художественно обработанных образов, ожи­
вив память многих великих борцов за независимость родной страны.

Ближе к современности беллетрист Агароньян, певец ужасов неволи и нацио­
нальной скорби. В области поэзии мы найдем ряд имен достаточно популярных на 
своей родине; у всех ярко звучит струнка национальной скорби, вечно горит в сти­
хах огонь ненависти к угнетателям и надежда на возрождение независимой Армении.

Последние мировые события отразились также и на армянском литературном 
творчестве. Узкий национализм уступил место лозунгам мирового братства, проле­
тарской борьбы за мировую власть трудящихся, которые нашли свое выражение 
в произведениях молодого писателя Чаренца, проникнутого марксистскими тенден­
циями.

Современные поэты-коммунисты Акопян и Териан тоже представляют собою 
-замечательные образцы пролетарского творчества. Акопян был бельмом на глазу 
у армянской буржуазии еще до революции: он воспевал труд рабочих, бедноту и клас­
совую борьбу. Териан — крупный лирик, сложивший вдохновенные гимны пролетар­
ской революции в России, погиб преждевременно от чахотки, успев дать много вдох­
новенных лирических произведений. По сравнению с ними остальная современная 
армянская литература бледна и отстала, хотя новые влияния уже мощно проникают 
н в нее.



78

Приводимое ниже произведение М. Мануэляна отличается тем, что в нем совер­
шенно отсутствует националистическая окраска. Мануэдлн вообще— бытописатель^ 
чуждый трафарета и печати какого-либо специального направления. Из его расска­
зов пользуются популярностью: «В пивнушке», «В Сабунчах», «Грабы», «Голод»г 
«В больнице», затем драматические произведения: «Драматические этюды» и другие. 
Один из последних «Сказка» и помещается ниже. Перевод с такого трудного языка, 
как армянский, конечно, не передает всех красот подлинника, его певучего языка,, 
его красочных образов, его местной колоритности. Но все же по этой вещи можно 
судить о таланте М. Мануэляна, который еще не сказал своего последнего слова 
н в будущем сулит многое.

Г .  А .

Д е й с т в у ю щ и е  л и ц а :  Он,  е г о  ж е н а ,  к о р м и л и ц а ,  п е р в ы й  с л у г а ,
в т о р о й  с л у г а .

Комната в башне из Целого мрамора, на берегу моря, роскошно убранная в  
восточном стиле. Снизу доносится плеск волн, бьющихся о стены башни. Посредине — 
три окна. Среднее окно выходит на озеро, образуя в комнате нишу. Окна увешаны 
дорогими портьерами. Комната убрана коврами и цветами. Справа, у стены — тахта, 
покрытая тигровой шкурой. Перед ней стол, инкрустированный черным перламутром. 
Вход — слева.

При поднятии занавеса, у стены, безмолвно стоят двое слуг. Они словно чего-то* 
ждут. Комната слабо освещена лунным светом.

П е р в ы й  сл уга .  А если не прибудет?
В т о р о й  сл уга .  Прибудет.
П е р в ы й  сл у г а .  Ты знаешь пароль?
В т о р о й  слуга .  Знаю.
П е р в ы й  сл уга .  Море неспокойно, вряд . г а  сегодня прибудет. (После 

некоторого молчания). Ты знаешь, кто он такой?
В т о р о й  сл уг а.  Нет.
П ер  вы й слуга .  Говорят, это ее прежний любовник, гяур какой-то.
В т о р о й  слуг а .  Если бы его выдали мне, я б его изрубил на куски.
П е р в ы й  слуга .  Замечаешь,как сумрачеп наш господин?.. Он страшно* 

страдает.
В т о р о й  сл уга .  Я видел, как он плакал. Лет двадцать, как я служу 

в этом доме, и впервые видел его плачущим. Он очень несчастен. Много* 
было у него детей, но теперь остается в живых только один. Он дрожит 
над ним, а ребепок такой бледный. Он схоронил двух сыновей, схоронил 
жену без слез, стальное сердце у него. Я не представлял себе, как этот 
могучий человек может плакать, но сегодня я видел его в слезах.

П е р в ы й  сл уга .  Должно быть, он сильно любит.
В т о р о й  слуг а .  Жизнь его была беспросветной, жестокой ночью. 

Он нпкого не любил. Все трепетали перед ним.
П е р в ы й  слуга .  У него такой суровый взгляд... Я не осмеливаюсь 

смотреть ему прямо в лицо.
В т о р о й  слуг а .  Он очень несчастен. Одип только раз я видел его 

веселым, счастливым. Он радовался, как ребенок...  Никогда я не видывал 
его таким!
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П е р в ы й  сл уг а .  Когда это было?
В т о р о й  слуг а .  Когда наша госпожа впервые вступила в этот дом. 

Он был ласков даже со слугамп... полной пригоршней бросал им серебро.
(Молчание).

П е р в ы й  слуга .  Где он встретил госпожу?
В т о р о й  слуга .  Не зпаю, это длинная история. . . Говорят, он убпл 

ее возлюбленного, который собирался ее увезти в другую страну. Она давна 
была у него на примете. Это —  дочь какого-то богатого армянина. 

П е р в ы й  слуга.  Армянка?
В т о р о й  слуга,  (внезапно) Ш ш . . . тише! . .  Не слышишь? 
П е р в ы й  сл у г а .  Нет, ничего.
В т о р о й  с л у г а  (напрягая слух). Шш. . .

(Легкий свист спизу).

В т о р о й  слуга .  Оп!
П е р в ы й  сл уга .  Спустить?
В т о р о й  сл уг а .  Потерпп.

^Свнст повторяется).

В т о р о й  слуг а .  Спускай! . . осторожней, сам нс показывайся! 
П е р в ы й  сл у г а .  Темно.
В т о р о й  сл уга .  Тише! . . . .  ш . . . .  ш . . . .

(Молчание. Спускают канат, который одним кондом привязан к решетке окна).

В т о р о й  слуга .  Нож при тебе?
П е р в ы й  слуга.  Да. (Молчание). Он схватился за канат. . . Подни­

мается.
В тор  oii слуга.  Шш. . . Тише!

(Молчание, доносится всплеск волн).

П е р в ы й  слуга.  Дать ему подняться?
В т о р о й  слуга.  Я скажу когда.
П ер вы й слуга.  Он уже близок.
В т о р о й  слуга.  Много еще остается?
П ер в ы й  слуга.  Чуточку.
В т о р о й  слуга.  Режь! . .  Ну!
П е р в ы й  слуга .  Руки дрожат.
В т о р о й  слуга.  Скорей!
П е р в ы й  слуга.  Не могу!
В т о р о й  слуга.  Трус!. ,  дай мпе!

(Берет пож п одним взмахом разрезает).
П е р в ы й  слуга.  Готово!
В т о р о й  слуга.  (Подходя к окну) Ха-ха-ха!  . . Кончено! . . Пусть 

царапает прибрежные утесы! . . Он разбился об острые, черные скалы. . _ 
Зажги свет!

( Пе р  в ы н с л у г а зажигает свет. Стук в дверях).

В тор  oii слуга.  Кто там?
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К о р м и л и ц а  (снаружи). Что случилось?
В т о р о й  сл у г а .  Конец!

(Отворяет двери. Входит сгорбившаяся старуха. Говорит хриплым голосом).
К о р м и л и ц а .  Конец. ..  х и . . . хи. . . х и . . . Конец. ..  Ладно!
В т о р о й  слуга .  Вы разобрали что-нибудь?
К о р м и л и ц а .  Ничего!. .  Она безмолвна, точно литая из стали...  

Ни вздоха, ни слезинки. . . Я бы выколола ей глаза своими иссохшими 
пальцами. . . Истолкла бы в ступе ее нечистое тело. . . Никакая мука не 
была в силах развязать ей язык. . .

В т о р о й  слуга .  Узнали кто он такой?
К ор  м и л и ц а. Нет.
В т о р о й  сл уг а.  А как чувствует себя наш господин?
К о р м и л и ц а .  Он все еще любит ее, эту собачью дочь. С каким бы 

удовольствием я растерзала ее, перегрызла ей горло, так что б от боли ее 
глаза вылезли из орбит и чтобы она искусала язык своими зубами.. .  (Де­
лая гримасу). Я выпила бы ее кровь. . . Скажи, скажи, скажи.. .  Как ее 
замучить, истязать еще больше?

(В припадке злобы она кусает себе пальцы'.
В т о р о й  слуга.  Лучше бы ей ничего не знать. . .  Совсем ничего. . . 

Не надо было ей говорить! . .  Тогда бы мы с берега подстрелили этого пса. . . 
( К о р м и л  и ц а  сурово смотрит на него, собирается что-то указать, н о в  эту минуту 
растворяются двери, и на пороге показывается Он. Его налитые кровью глаза свер­
кают. В его глазах светится огонь, точно насмешка над сединой. Лет ему под шесть­
десят. Лицо строгое, мрачное. Он с минуту в молчании останавливается в дверях, 
бросая взгляд на слуг, которые безмолвно стоят на месте, сложив руки на груди. Он 
бросает нм мешочек полный монет. П е р в ы й  слуга  поднимает мешочек, и оба молча­

ливо выходят).
Он. Чем кончилось?
К о р м и л и ц а .  Все сделано.

(После ухода слуг Он несколько раз прохаживается по комнате, подходит к окну 
и с минуту безмолвно всматривается в даль. Затем он подходит к тахте, накрытой 
тигровой шкурой, и опускается на нее. Его тяжелое дыхание переходит в стон. 
Кормилица,  которая, стоя у стены, следила взглядом за ним, подходит к нему и опу­

скается на колени).

Он. Она меня никогда.. . никогда не любила! . .  Вся моя проклятая 
жизнь была беспросветной, жестокой ночью.. .  Мое солнце взошло тогда, 
когда она вступпла ногой в мой дом, и теперь оно закатилось. . . Снова во­
круг непроницаемый мрак.

К о р м и л и ц а .  Вели —  н се солнце погаснет на веки вечные.
О н. Погаснет ее солпце, с ним погаснет и мое: я не в силах жить без нее.
К о р м и л и ц а .  Смерти достойна та, которая похищает честь господина.
Он. Смерть—  спасение для нее. Она должна жить.

(Входит жена, бледная, как труп, с распущенными волосами. Ей около двадцати лет. 
Она бежит к окну, с ужасом озирается вокруг и глядит на старуху, которая подня­
вшись при ее входе, теперь стоит у стены. Она быстро подходит к мужу и бросается 
на колени перед ним, хочет что-то сказать, ее губы шевелятся, но не в силах выго­

ворить ничего. Он отталкивает жену и поднимается с места).
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Жена.  Скажите, что вы с ним сделали? Где он?
Он. Ха-ха-ха! . .
К о р м и л и ц а .  Хи-хп-хи! . . он, он там. . . (указывает па море) Плывет. 
Ж е н а  (не понимая в чем дело). Там.

{Подбегает к окну и, сейчас же вернувшись на старое место, смотрит то на старуху, 
то на мужа, и, сообразив в чем дело, подавленная, падает).

Он (дико усмехаясь). Там. . . он плавает в Красном море, обагренном 
^го же кровыо. Когда волна прибьет его нечистый труп к берегу, я при­
кажу, чтобы снова бросили в море. Он должен стать пищей для рыб, или 
волна будет бить его столько времени о берег, пока вздувшийся труп не 
разложится.

(Ж ена словно не веря слуху, точно go  сне, кусает руки, хватается за волосы, чтобы 
убедится — сон это или явь. Как безумная, широко раскрыв глаза, она хочет под­

няться, но снова падает. Говорит шопотом).

Ж ен а.  Вы убили его?. .  В ы ?. .
Он. Теперь ты—моя! . . моя! . . только моя! . . моя! . . ха. . . ха. . . ха! . .

(Ж ена, внезапно поднявшись, порывается подойти к окну, по Он хватает ее и удер­
живает силой. Она испускает крик отчаяния, делает усилие освободиться, но это ей

не удается).

Он. Ты будешь жить, и я насильно буду срывать поцелуи.. .  пить 
красный сок твоих уст, слаще нектара. Я высосу твою кровь, пока ты, 
поблекнув, увянешь, и отшвырну тебя от себя, как растоптанный цветок. 
Ты будешь жпть в оковах вместе с псами, а труп твой. . .  труп будет бро­
шен коршунам на съедение.

Ж е н а  (выслушивая, в ужасе, постепенно поднялась с места. При 
последних словах она стоит во весь рост, глаза ее яростно горят). Тигр!., 
гпепа! . . Выслушай же, теперь я буду мстпть! . . Три года ты терзал меня, 
так получай-же в возмездие сторицей за трехлетние муки! . . Слушай-же!..  
Он —  твой сын! . .

(Он точно не понял, что ему говорят).

Жена.  Он твой сын! . . Твой единственный сын!
Он (набрасываясь на жену). Я з&душу тебя!

(В изнеможении падает).

Ж е п а  (отступив на шаг). Бесчестный, я —  отомщена, отомщен и он, 
п чувство мести больше не терзает моего сердца!

Он. Старуха! . . Старуха! . .

(Кормилица,  подошедши, опустилась перед ним на колено).

Жена.  Ты отнял у меня возлюбленного, а я у тебя —  сына. Ты це­
лые годы отравлял мое существование своим нечистым дыханием, ты при­
нуждал ласкать лицо, которым я гнушалась. Сколько раз прижимались твои 
омерзительные уста к моим устам. Я все сносила, молча, безропотно, ради 
настоящей мипуты. . . Я отомщена! Убей же теперь меня!

Восток. Кн. 2-я. G
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Он (при помощи кормилицы поднялся и подошел к тахте. Минуту 
он, подавленный, сидит. С мольбой). Скажи, скажи, что ты солгала, скажпг 
что ты это сказала из мести!

Ж ей а. Он твой сын! . . Пусть принесут труп!
Он (кровь ударила в голову). Чудовище! верни, отдай мне сына!
Ж ен а .  Поздно, ты больше никогда не увидишь его, он плавает в вол­

нах, обагренных его же кровыо. Острые скалы вонзились ему в бока, и тыу 
ты его палач! . .

Он. Старуха! Схвати ее за горло, задуши! Закрой ей глаза!. .
Ж еп а .  Его вздутый труп будет биться о стены твоего мраморного 

замка. Твой слух вечно будет внимать шопот проклятий: Сыноубийца! . . 
Он будет преследовать тебя во сне и на яву. Не будет тебе покою нигде 
на земле. Вечно в ушах твоих будет звучась: «Сыноубийца.. .  сыноубийца!» 
Эта мелодия не даст тебе покою даже в могиле.. .  Чудовище!. .  Гиена!. „ 
Убей же теперь меня!

Он (свирепо прыгает с места, обнажает кривой кинжал и одним уда­
ром рассекает грудь жены). Ха. . . Ха. . .

Ж ен а .  Будь проклят! . . Сыноубийца! . . Я отомщена! . . О, Боже! . . 
Боже! . .

(Умирает).

(Си с диким хохотом сваливается на пол, взор застывает на одной точке).

П а у з а .

К о р м и л и ц а ,  (поднимается. Стоит, точно бронзовый истукан. Смо­
трит в пространство, не мигая. Глухим голосом словно из могилы). Жил —  
был князь; вся его жизнь — была беспросветной, жестокой ночью. Один 
только раз он улыбнулся. Много было у него сыновей и все oihi умерли. 
Оставался один —  он бросил его в море. Одну единственную жепщину 
полюбил он и рассек ей грудь кривым мечем.

З а н а в е с  м е д л е н н о  о п у с к а е т с я .

Перевел с армянского
П . Макипциан


























































































































































































